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FOREWORD

The Gregorian Missal is intended for the faithful who
participate in Mass sung in Gregorian chant. It is useful both for
choirs and for the people in general, since the proper chants of
the Gregorian repertory, as presented in the post-Vatican 1
edition of the Roman Gradual approved by Pope Paul v1, do not,
as a rule, correspond to the song texts proposed in the present-
day Roman Missal.

Vatican 11 declared: ‘“The musical tradition of the universal
Church is a treasure of inestimable value, greater even than that
of any other art. The main reason for this pre-eminence is that, as
sacred song united to the words, it forms a necessary or integral
part of the solemn liturgy.” (Constitution on the Sacred Liturgy,
n° 112). In addition, “‘the Church acknowledges Gregorian chant
as specially suited to the Roman liturgy; therefore, other things
being equal, it should be given pride of place in liturgical
services.” (ibid, n® 116). And thus, to ensure “‘the preservation
and careful fostering of this treasure of sacred music” (ibid, n°
114), the collection of Gregorian melodies for Mass was renovated
by the Ordo Cantus Missce of June 24, 1972, and made available for
use by publication of the new, above mentioned, Graduale
Romanum, (Solesmes, 1974), in order to promote “full, conscious
and active participation of the faithful.”” (Ibid, n° 14).

This Graduale Romanum, which our present Gregorian Missal
follows, re-distributes the chants in accordance with the renewed
liturgical cycle and in order to accompany the new lectionary
with its wide choice of readings. Furthermore, it enriches the
Gregorian repertory itself, since it puts back into circulation
certain authentic pieces which were not used for centuries while
setting aside many inauthentic neo-Gregorian compositions of the
1gth or early 20th centuries.

The Gregorian Missal contains the Latin and English texts for the
complete celebration of Mass, with masses for all Sundays and
solemnities and for those feasts which take precedence over a
Sunday. In order to limit the size of this volume, it was necessary
to omit the text of the readings. Only the references have been
given.
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All chant melodies — both for the Ordinary of Mass and for the
Propers — are presented in the traditional square Gregorian
notation with the added rhythmical signs.

Alongside the Latin prayers, in a second column, have been
placed the corresponding texts of the official liturgical translation
for English speaking countries. These were created for the needs
of the vernacular liturgy and they are printed here in conformity
with official directives, even though they do not always constitute
a literal, word for word rendering of the Latin. The notated
Gregorian chant pieces proper to each Mass, are generally
followed by our own translation, printed across the full width of
the page. Its only function is to facilitate comprehension of the
sung Latin text, and it is in no way intended for use in the Liturgy.

The Introits and Communion antiphons of each Mass, as well as
the Offertory chants and other antiphons, are refrains meant to be
alternated with sung verses taken, generally, from a psalm.
Except for the Introit, these verses have not been indicated since
they concern only the cantors.

The mode of execution for the various chants is defined in the
course of the celebration of Mass. A distinction is made between
the choir (which can eventually be divided in two) and one or
several cantors. The choir consists either of a schola or of all the
people, according to the nature of each particular piece and the
capacities of the singers. And, in the words of Vatican 1, it is
important to “take steps so that the faithful may also be able to say
or sing together in Latin those parts of the Ordinary of Mass which
pertain to them.” (ibid, n® 54).

We hope to complete the Gregorian Missal by the publication of
Vespers and Compline, as soon as it becomes possible to do so. As
for the chants of Mass during the week, they can be found in the
Graduale Romanum.



THE ORDER
OF MASS

INTRODUCTORY RITES

Introit proper to each day. It is sung by the choir, and repeated
after each psalm verse chanted by cantors, while the celebrant enters
and venerates the altar. (At the beginning of the chant pieces, an
asterisk indicates the end of those intonations which are not made by
the entire choir but by one or several cantors. ) Then, the priest and
the faithful, who remain standing, make the sign of the Cross:

I N némi-ne Patris, et Fi- li- i, et Spi- ri-tus Sancti.

lﬁ;:

R/. Amen.

¥.In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit.
R. Amen.

The priest welcomes the people in the name of the Lord:

a ] ]
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G Ré-ti- a Démi-ni nostri Ie-su Christi, et ci-ri- tas
[ ; | 1
- 1 n - !
] a '
[

De- i, et commu-ni-cA-ti- o Sancti Spi-ri-tus sit cum émni-
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bus vo- bis. Ry. Et cum spi-ri-tu tu- o.
¥. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and
the fellowship of the Holy Spirit be with you all.
R. And also with you.

Or:

- . :
L P . Tfi———l——.———.—-ﬂ——l——.—.j

G Ra-ti- a vo-bis et pax a De- o Patre nostro et

=
—R—a—a— ~R-
] an

Do6mi-no Ie-su Chri- sto.

5 b
-—
P A ——an—nnn—a=n
0 . A Y Tan
2 .

R7. Bene-dictus De- us et Pa-ter Démi-ni nostri Iesu Chri- sti.

¥. The grace and peace of God our Father and the Lord Jesus
Christ be with you.
R. Blessed be God, the Father of our Lord Jesus Christ.

Or:

LT'_'_E--- i faw T
D

Omi-nus vo-bis-cum. [Pax vo-bis]. Rr. Et cum spi-

ri-tu tu- o.

¥. The Lord be with you. (Or, if the celebrant is a bishop: Peace
be with you.)
H. And also with you.
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Alternative tone:

=——.—.—l—-l—l— - —l———l—. #—& M
. -~
Omi-nus vo-biscum. [Pax vo-bis.] R. Et cum spi-ri-
[P
v« — L

tu tu-o.

Penitential rite

The priest invites the people to repentance:

Fratres, agnoscamus peccata My brothers and sisters, to
nostra, ut apti simus ad sacra | prepare ourselves to celebrate
mystéria celebranda. the sacred mysteries, let us call

to mind our sins.

After a pause for silent prayer he continues:
%——Q—H—l——.—ﬂ———t "~ a4

¥. Miserére nostri, Démine. R. Qui- a peccdvimus ti-bi.

¥. Lord, we have sinned against you: Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.

= =

v. Osténde nobis, Domine, mi-se-ricordi- am tu- am. R.Et sa-

¢
— " —a—n"
" a

lu-tdre tu- um da no-bis.

¥. Lord, show us your mercy and love.
R. And grant us your salvation.
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Or, all say together:

Confiteor Deo omnipoténti
et vobis, fratres, quia peccavi
nimis cogitatiéne, verbo, 6pere
et omissibne: mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa. Ideo
precor beatam Mariam semper
Virginem, omnes Angelos et
Sanctos, et vos, fratres, orare
pro me ad Dominum Deum
nostrum.

I confess to almighty God,
and to you, my brothers and
sisters, that I have sinned
through my own fault in my
thoughts and in my words, in
what I have done, and in what
I have failed to do; and I ask
blessed Mary, ever virgin, all
the angels and saints, and you,
my brothers and sisters, to pray
for me to the Lord our God.

Or:

¥. Qui missus es sanire con-
tritos corde: Kyrie eléison.
R. Kyrie eléison.

¥. Qui peccatéres vocare
venisti: Christe eléison.
R. Christe eléison.

¥. Qui ad déxteram Patris
sedes, ad interpellindum pro
nobis: Kyrie, eléison.

R. Kyrie, eléison.

Y. You were sent to heal the
contrite: Lord, have mercy.
R. Lord, have mercy.

¥. You came to call sinners:
Christ, have mercy.
R. Christ, have mercy.

¥.You plead for us at the
right hand of the Father: Lord,
have mercy.

R. Lord, have mercy.

For the response, Kyrie XVI, p. 128, or XVIII, p. 132, may be

used.

The celebrant then concludes with the absolution:

Misereatur nostri omnipot-
ens Deus et, dimissis peccatis
nostris, perdicat nos ad vitam
etérnam.

People:

Amen.

May almighty God have
mercy on us, forgive us our

sins, and bring us to everlasting
life.
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The sprinkling of holy water. When this rite is celebrated, it
replaces the penitential preparation. See p. 68.

Kyrie.

Next, the Kyrie is sung. The invocations can be alternated
between the two sides of the choir or between the cantors and the
entire choir. The Kyrie is omitted if it has already been sung as part
of the penitential rite, or when Mass is preceded by some other
ceremony (such as the procession of Candlemas, Palm Sunday or the
Easter Vigil). All chants for the ordinary of Mass are found in this
book starting on page 73. Some of the melodies require that each
invocation be repeated three times.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Christe, eléison.
Christe, eléison.

Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gloria.

The Gloria is sung on solemnities and feasts and on Sundays
outside of Advent and Lent. It can be alternated between cantors and
choir or between the two sides of the choir. The intonation is given by
the celebrant. Melodies are found in the chants for the Ordinary
starting on p. 73.

LORIA in excélsis Deo

Et in terra pax hominibus

bona voluntatis.

Laudamus te,

te, adoramus te,

Glorificamus te, gratias agi-

mus tibi propter magnam glo-
riam tuam,

benedicimus

GLORY to God in the highest,
and peace to his people
on earth.
Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship you, we give
you thanks, we praise you for

your glory.
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Démine Deus, Rex caléstis,
Deus Pater omnipotens.

Démine Fili unigénite, Iesu
Christe,

Démine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris,

Qui tollis peccita mundi, mi-
serére nobis ;

Qui tollis peccata mundi, sus-
cipe deprecatibnem nostram.

Qui sedes ad déxteram Pa-
tris, miserére nobis.

Quoéniam tu solus Sanctus,

Tu solus Déminus,

Tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu:

In gléria Dei Patris. Amen.

Opening prayer

Lord Jesus Christ, only Son of
the Father, Lord God, Lamb of
God,

you take away the sin of the
world: have mercy on us;

you are seated at the right
hand of the Father: receive our
prayer.

For you alone are the Holy
One,

you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy
Spirit,

in the glory of God the
Father. Amen.

After an invitation to pray (orémus), the celebrant sings the
opening prayer, ending with one of the following long conclusions:

When addressing the Father:

Per D6éminum nostrum Ie-
sum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia s&cula saeculérum.

R. Amen.

We ask this (We make our
prayer) (Grant this) through
our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you
and the Holy Spirit, one God,
for ever and ever.

K. Amen.

When addressing the Father while invoking the Son:

Qui tecum vivit et regnat in
unitite Spiritus Sancti, Deus,

per 6mnia s&cula saeculérum.
K. Amen.

Who lives and reigns with
you and the Holy Spirit, one
God, for ever and ever.

R. Amen.
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When addressing the Son:

Qui vivis et regnas cum Deo You live and reign with the
Patre in unitite Spiritus Sancti, | Father and the Holy Spirit, one
Deus, per 6émnia s&cula se- | God, for ever and ever.

culérum. §. Amen. K. Amen.

a

' a’
ll......llrll' A =u

. per 6mni- a s&cu-la sacu-16- rum. R7. Amen.

Alternative tone.

: [ ———

T

... per 6mni- a s&cu-la sacu-16-rum. R7. Amen.

LITURGY OF THE WORD

First reading. The assembly sits during this reading. The lector
may conclude as follows.

e—l—l % +—a—=8

"—a "
Verbum Démi-ni. R. De- o gra-ti- as.

¥. This is the Word of the Lord.
R. Thanks be to God.

Gradual proper to each day. The first part is sung by the choir
and the verse is given by the cantors. The choir then repeats the first
part. During Eastertide, a first Alleluia is sung in place of the
Gradual. When there is only one Mass reading, it is followed by
either the Gradual or the Alleluia except in Lent, when the Alleluia is
always omitted, and during the Easter season, when there is a choice
between two Alleluias.

Second reading on Sundays and Solemnities.
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The lector may conclude as follows:

%H & R +—a—=

- a—a

Verbum D6émi-ni. Ry. De- o gra-ti- as.

v. This is the Word of the Lord.
R. Thanks be to God.

Alleluia proper to each day. The choir sings the Alleluia or
repeats it after the cantors; then the cantors sing the verse and all
repeat the Alleluia. In Lent, the Tract is sung, with alternation
between the two sides of the choir or between cantors and choir. The
Jinal verse can be sung together by all.

Gospel

Meanwhile, the priest puts incense into the censer. Then, the
deacon who is to proclaim the Gospel bows to the priest and says:

Iube, domne, benedicere. Father, give me your bles-
sing.

The priest replies:

Doéminus sit in corde tuo et The Lord be in your heart
in labiis tuis: ut digne et com- | and on your lips that you may
peténter annunties Evangélium | worthily proclaim his gospel. In
suum: in némine Patris, et Filii, | the name of the Father, and of
et Spiritus Sancti. . Amen. the Son, and of the Holy Spirit.
K. Amen.

The priest, if it is he who is to read the Gospel, prays as follows:
Munda cor meum ac labia Almighty God, cleanse my
mea, omnipotens Deus, ut| heart and my lips that I may
sanctum Evangélium tuum di- | worthily proclaim your gospel.
gne valeam nuntiare.

The deacon or the priest then goes to the pulpit. He may be

accompanied by a procession of acolytes with candles and thurible.
He says:
A

. .
a 1 fi e a " ol " —a 1
D Omi-nus vo-bi-scum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.
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5 5 p|
—H——.—-—.—__—.—._.:___H__. n : |

. a a A A
Lécti- o sancti Evangé- li- i se-cindum ...

a
L_._._.__.-
- [ D

R. Gl6-ri- a ti-bi, Démi-ne.

¥. The Lord be with you.
R. And also with you.
¥. A reading from the holy gospel according to N.

He makes the sign of the cross on the open book, and on his
forehead, lips and breast.

R. Glory to you, Lord.
Alternative tone:

%ﬂ—-ﬂ—n——n—-—l' "—n - ——R—R-
D Omi-nus vo-biscum. . Et cum spi- ri- tu tu-o.
—a
Lécti- o sancti Evangé- li- i se-ctindum
HIH 2—a—a—
L

R. Gl6-ri- a ti-bi, D6émi-ne.

-l

Alternative tone:

. - 10
%ﬂ—i——- ”—a— a—a H.H—

D Omi-nus vo-biscum. K. Et cum spi- ri- tu tu-o.

E—I+H=l..l—!'— g —

Lécti- o sancti Evangé- li- i se-ctindum
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HQ—A—Q—Q—H'

R.. Gl6-ri- a ti-bi, Démi-ne.

The deacon or priest then incenses the book and proclaims the
Gospel. The assembly stands during the reading. At the end of the

Gospel, the deacon or priest says:

a
i.. = . D . .
niiadeliNN B e

Verbum Démi-ni.  Ry. Laus

ti-bi, Chri-ste.

¥. This is the Gospel of the Lord.
R. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Alternative tone:

Fﬁ—n —aa

Verbum Domi-ni.

He then kisses the book, saying:

Per evangélica dicta delean-
tur nostra delicta.

Homily

Ry. Laus ti-bi, Christe.

May the words of the Gospel
wipe away our sins.

Profession of Faith, on Sundays and Solemnities. The melodies

are found starting on p. 134.

REDO in unum Deum,
Patrem  omnipoténtem,

factébrem cali et terrae, visibi-
lium émnium et invisibilium.

Et in unum DOminum Iesum
Christum, Filium Dei unigéni-
tum, et ex Patre natum ante
6mnia s@cula.

Deum de Deo, lumen de
lamine, Deum verum de Deo
vero,

‘X 7 E believe in one God,

the Father, the Al-
mighty, maker of heaven and
earth, of all that is seen and
unseen.

We believe in one Lord,
Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the
Father,

God from God, Light from
Light, true God from true God,
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Génitum, non factum, con-
substantidlem Patri: per quem
6mnia facta sunt.

Qui propter nos hoémines et
propter nostram salitem des-
céndit de calis.

Et incarnatus est de Spiritu
Sancto ex Maria Virgine, et
homo factus est.

Crucifixus étiam pro nobis
sub Poéntio Pilato; passus et
sepultus est,

Et resurréxit tértia die, se-
candum Scriptaras, et ascéndit
in celum, sedet ad déxteram
Patris.

Et iterum ventarus est cum
gléria, iudicdre vivos et mor-
tuos, cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, D6-
minum et vivificintem : qui ex
Patre Filibque procédit.

Qui cum Patre et Filio simul
adorétur et conglorificatur: qui
loctitus est per prophétas.

Et unam, sanctam, cathélicam
et apostélicam Ecclésiam.

Confiteor unum baptisma in
remissibnem peccatérum.

Et exspécto resurrectionem
mortuérum et vitam ventari
séculi.

Amen.

begotten, not made, one in
Being with the Father. Through
him all things were made.

For us men and for our
salvation he came down from
heaven:

by the power of the Holy
Spirit he was born of the Virgin
Mary, and became man.

For our sake he was crucified
under Pontius Pilate; he suffer-
ed, died, and was buried.

On the third day he rose
again in fulfillment of the Scrip-
tures; he ascended into heaven
and is seated at the right hand
of the Father.

He will come again in glory
to judge the living and the
dead, and his kingdom will
have no end.

We believe in the Holy
Spirit, the Lord, the giver of
life, who proceeds from the
Father and the Son.

With the Father and the Son
he is worshipped and glorified.
He has spoken through the
Prophets.

We believe in one holy
catholic and apostolic Church.

We acknowledge one bap-
tism for the forgiveness of sins.

We look for the resurrection
of the dead, and the life of the
world to come.

Amen.

Prayer of the Faithful. The celebrant invites the assembly to
pray for all the intentions of the Church and the world.
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LITURGY OF THE EUCHARIST

The Offertory Antiphon proper to each day is sung by the
choir.

Meanwhile, the ministers prepare the altar, a procession of the
faithful brings the gifts for the eucharistic celebration, and the priest
offers the bread and the wine.

The priest offers the bread saying:

Benedictus es, Domine, Deus | Blessed are you, Lord, God
univérsi, quia de tua largitate | of all creation. Through your
accépimus panem, quem tibi | goodness we have this bread to
offérimus, fructum terre et | offer, which earth has given
6peris manuum héminum, ex | and human hands have made.

quo nobis fiet panis vite. It will become for us the bread
of life.
If the Offertory antiphon is not sung, the assembly may respond:
Benedictus Deus in s&cula. | Blessed be God for ever.

The deacon or the priest pours a drop of water into the chalice,
saying :

Per huius aque et vini my- By the mystery of this water
stérium eius efficiimur divini- | and wine may ‘we come to
tatis consértes, qui humanitatis | share in the divinity of Christ,
nostree fieri digndtus est parti- | who humbled himself to share
ceps. in our humanity.

The priest then offers the wine saying:

Benedictus es, Démine, Deus Blessed are you, Lord, God
univérsi, quia de tua largitate | of all creation. Through your
accépimus vinum, quod tibi | goodness we have this wine to
offérimus, fructum vitis et 6pe- | offer, fruit of the vine and work
ris mdnuum héminum, ex quo | of human hands. It will become
nobis fiet potus spiritalis. our spiritual drink.

If the Offertory antiphon is not sung, the assembly may respond:
Benedictus Deus in s&cula. | Blessed be God for ever.
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The priest bows and says in a low voice:

In spiritu humilitdtis et in
animo contrito suscipiamur a te,

Lord God, we ask you to
receive us and be pleased with

Démine; et sic fiat sacrificium | the sacrifice we offer you with

nostrum in conspéctu tuo hoé-
die, ut placeat tibi, Démine
Deus.

humble and contrite hearts.

He may incense the gifts and the altar. The deacon or minister then

incenses the priest and the people.

The priest washes his hands.

Lava me, Démine, ab iniqui-
tate mea, et a peccito meo
munda me.

Lord, wash away my ini-
quity ; cleanse me from my sin.

Then, standing at the altar, facing the people, he says:

¥. Ordte, fratres, ut meum ac
vestrum sacrificium acceptibile
fiat apud Deum Patrem omni-
poténtem.

R. Suscipiat Doéminus sacrifi-
cium de manibus tuis ad lau-
dem et glériam néminis sui, ad
utilititem quoque nostram to-
titsque Ecclésie sue sanctae.

¥. Pray, brethren, that our
sacrifice may be acceptable to
God, the almighty Father.

R. May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good, and the good of
all his Church.

Prayer Over the Gifts proper to each day. The priest ends with
one of the following short conclusions:

When addressing the Father:

T A

Per Christum Démi-num nostrum. R7. Amen.
We ask this (Grant this) through Christ our Lord. g. Amen.

Or:

We ask this (Grant this) in the name of Jesus the Lord.

K. Amen.
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When addressing the Father while invoking the Son:

a a ._rl a L] i:

Qui vi-vit et regnat in s#-cu-la sacu-16- rum. R. Amen.
Who lives and reigns with you for ever and ever. . Amen.

When addressing the Son:
Qui vivis et regnas in s&cula seculérum. §. Amen.
You live and reign for ever and ever. §. Amen.

Alternative tone:

e—. a—8 +—a—=& L

Per Christum Démi-num nostrum. R. Amen.

Qui vi-vit et regnat in s#-cu-la sacu-16-rum. R.. Amen,

EUCHARISTIC PRAYER

Preface.

The text of the prefaces can be found either in the formularies of
individual Masses, or grouped together according to liturgical
season, starting on p. 49. Eucharistic Prayers II and IV each have a
proper preface. The preface is introduced by the following dialogue
between the celebrant and the assembly.

Tone for Sundays, Solemnities, Feasts and Memorials:

e [ . 0 .
—.—-n——:—ﬂc—k " .1—F-—r
D

Omi-nus vo-bis-cum. R7. Et cum spi-ri-tu tu- o.

Ll

A - ;
L] i :_?. a v a 8 [] .: l‘.. =]

V. Sur-sum corda. R. Habé-mus ad Démi-num. ¥. Gré-ti- as
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T

aga-mus Démi-no De- o nostro. Ry. Dignum et iustum est.

Tone for ferial days and for Masses of the dead :
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¥. Sursum corda.
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R;. Habémus ad Déminum. V. Gra-ti- as

-
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agamus Doémi-no De- o nostro. Ry. Dignum et iustum est.

¥. The Lord be with you.
R. And also with you.
v. Lift up your hearts.

R. We lift them up to the Lord.
v. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is right to give him thanks and praise.

The Sanctus is sung by all at the end of the preface. Its melodies
are found among the chants of the Ordinary of Mass, starting on

p.73
ANCTUS, Sanctus, Sanctus,
D6minus Deus Sabaoth.

Pleni sunt c®li et terra gléria
tua. Hosanna in excélsis. Bene-
dictus qui venit in némine
Doémini. Hosdnna in excélsis.

HOLY, holy, holy Lord, God
of power and might,
heaven and earth are full of
your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.
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EUCHARISTIC PRAYER 1

E IGITUR, clementissime Pa-

ter, per Iesum Christum,
Filium tuum, Déminum no-
strum, supplices rogamus ac
pétimus, uti accépta hdbeas et
benedicas haec dona, hec ma-
nera, haec sancta sacrificia illi-
béta, in primis, quee tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta
cathélica: quam pacificare, cu-
stodire, adunére et régere di-
gnéris toto orbe terrdrum: una
cum famulo tuo Papa nostro N.
et Antistite nostro N. et émni-
bus orthodéxis atque catholice
et apostolice fidei cultéribus.

Meménto, Démine, famulé-
rum famularGmque tuarum N.
et N. et 6mnium circumstin-
tium, quérum tibi fides cognita
est et nota devétio, pro quibus
tibi offérimus: vel qui tibi 6ffe-
runt hoc sacrificium laudis, pro
se suisque Omnibus: pro re-
demptiéne animarum suirum,
pro spe saldtis et incolumitatis
suz: tibique reddunt vota sua
®térno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memo-
riam veneréntes, in primis glo-
ri6se semper Virginis Mariz,
Genetricis Dei et Domini nostri
Iesu Christi: T sed et beéti
Ioseph, eitisdem Virginis Spon-
si, et beatérum Apostolérum ac

WE COME to you, Father,
with praise and thanks-

giving, through Jesus Christ
your Son. Through him we ask
you to accept and bless these
gifts we offer you in sacrifice.
We offer them for your holy
catholic Church, watch over it,
Lord, and guide it; grant it
peace and unity throughout the
world. We offer them for N.
our Pope, for N. our bishop,
and for all who hold and teach
the catholic faith that comes to
us from the apostles.

Remember, Lord, your peo-
ple, especially those for whom
we now pray, N. and N.
Remember all of us gathered
here before you. You know
how firmly we believe in you
and dedicate ourselves to you.
We offer you this sacrifice of
praise for ourselves and those
who are dear to us. We pray to
you, our living and true God,
for our well-being and re-
demption.

In union with the whole
Church we honour Mary, the
ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God. T We
honour Joseph, her husband,
the apostles and martyrs Peter
and Paul, Andrew, (James,
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Martyrum tuérum, Petri et
Pauli, Andréa, (Iacobi, loannis,
Thome, Iacébi, Philippi, Bar-
tholom#i, Mattha®i, Siménis et
Thadd#i: Lini, Cleti, Clemén-
tis, Xysti, Cornélii, Cypriani,
Lauréntii, Chrységoni, lodnnis
et Pauli, Cosma et Damiani) et
6mnium Sanctérum tubrum;
quérum méritis precibasque
concédas, ut in 6émnibus pro-
tectibnis tuze muniamur auxi-
lio. (Per Christum D&éminum
nostrum. Amen.)
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John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon
and Jude; we honour Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Corne-
lius, Cyprian, Lawrence, Chry-
sogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian) and all the saints.
May their merits and prayers
gain us your constant help and
protection. (Through Christ
our Lord. Amen.)

The beginning of this prayer varies on major feast days.

Continuation p. 25.

PROPER COMMUNICANTES

During the octave of Christmas

Communicantes, et (noctem
sacratissimam) diem sacratissi-
mum celebrdntes, (qua) quo
beate Mariz intemerata virgi-
nitas huic mundo édidit Salva-
torem: sed et memériam vene-
rantes, in primis eiGsdem glo-
riése semper Virginis Mariae,
Genetricis eitisdem Dei et D6-
mini nostri Iesu Christi: T

On the feast of the Epiphany

Communicantes, et diem sa-
cratissimum celebrantes, quo
Unigénitus tuus, in tua tecum
gléria coztérnus, in veritite
carnis nostrae visibiliter corpo-
ralis apparuit: sed et memo-
riam venerantes, in primis glo-
riésee semper Virginis Maria,
Genetricis eitsdem Dei et D6-
mini nostri Iesu Christi: 1

In union with the whole
Church we celebrate that day
(night) when Mary without loss
of her virginity gave the world
its Saviour. We honour Mary,
the ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God. f

In union with the whole
Church we celebrate that day
when your only Son, sharing
your eternal glory, showed
himself in a human body. We
honour Mary, the ever-virgin
mother of Jesus Christ our Lord
and God. f
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From the Easter Vigil until the second Sunday of Easter

Communicantes, et (noctem
sacratissimam) diem sacratissi-
mum celebrintes Resurrecti6-
nis D6mini nostri Iesu Christi
secindum carnem: sed et me-
mériam venerantes, in primis
gloridse semper Virginis Ma-
riee, Genetricis eitsdem Dei et
Démini nostri Iesu Christi: T

On the feast of the Ascension

Communicantes, et diem sa-
cratissimum celebrantes, quo
Déminus noster, unigénitus Fi-
lius tuus, unitam sibi fragilitatis
nostre substintiam in glorie
tue déxtera collocavit : sed et
memoriam venerantes, in pri-
mis gloriése semper Virginis
Mariz, Genetricis eiisdem Dei
et DOmini nostri Iesu Christi:

On the feast of Pentecost

Communicantes, et diem sa-
cratissimum PentecOstes cele-
brantes, quo Spiritus Sanctus
Apostolis in igneis linguis appa-
ruit: sed et memoériam vene-
rantes, in primis gloriése sem-
per Virginis Marize, Genetricis
Dei et DOmini nostri Iesu
Christi:

In union with the whole
Church we celebrate that day
(night) when Jesus Christ, our
Lord, rose from the dead in his
human body. We honour
Mary, the ever-virgin mother
of Jesus Christ our Lord and
God. t

In union with the whole
Church we celebrate that day
when your only Son, our Lord,
took his place with you and
raised our frail human nature
to glory. We honour Mary, the
ever-virgin mother of Jesus
Christ our Lord and God.

In union with the whole
Church we celebrate the day of
Pentecost when the Holy Spirit
appeared to the apostles in the
form of countless tongues. We
honour Mary, the ever-virgin
mother of Jesus Christ our Lord
and God.
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Hanc igitur oblatibnem servi-
tatis nostre, sed et cuncte
familiz tue, quésumus, D6-
mine, ut placatus accipias: diés-
que nostros in tua pace dispd-
nas, atque ab ®térna damna-
tibne nos éripi et in electérum
tuérum itbeas grege numerari.
(Per Christum Déminum no-
strum. Amen).
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Father, accept this offering
from your whole family. Grant
us your peace in this life, save
us from final damnation, and
count us among those you have
chosen. (Through Christ our
Lord. Amen.)

From the Easter Vigil until the second Sunday of Easter

Hanc igitur oblatibnem servi-
tatis nostre, sed et cuncte
familize tuze, quam tibi offéri-
mus pro his quoque, quos
regenerére dignétus es ex aqua
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissibnem 6mnium peccat6-
rum, qua@sumus, DOmine, ut
placitus accipias: diésque no-
stros in tua pace dispénas,
atque ab @térna damnatiéne
nos éripi et in electérum tud-
rum iubeas grege numerari.
(Per Christum Doéminum no-
strum. Amen.)

Father, accept this offering
from your whole family and
from those born into the new
life of water and the Holy
Spirit, with all their sins forgiv-
en. Grant us your peace in this
life, save us from final damna-
tion, and count us among those
you have chosen. (Through
Christ our Lord. Amen.)

Quam oblatibnem tu, Deus,
in émnibus, qu&sumus, bene-
dictam, adscriptam, ratam, ra-
tiondbilem, acceptabilémque
facere dignéris: ut nobis Cor-
pus et Sanguis fiat dilectissimi
Filii tui, DOmini nostri lesu
Christi.

Qui, pridie quam paterétur,
accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suas, et ele-
vatis Oculis in czlum ad te

Bless and approve our offer-
ing; make it acceptable to you,
an offering in spirit and in
truth. Let it become for us the
body and blood of Jesus Christ,
your only Son, our Lord.

The day before he suffered
he took bread in his sacred
hands and looking up to heav-
en, to you, his almighty Father,
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Deum Patrem suum omnipot-
éntem, tibi gritias agens bene-
dixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cend-
tum est, accipiens et hunc prea-
clirum cdlicem in sanctas ac
venerabiles manus suas, item
tibi gratias agens benedixit, de-
ditque discipulis suis, dicens:

« AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI ET ETﬁRNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

Order of Mass

he gave you thanks and praise.
He broke the bread, gave it to
his disciples, and said:

‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:

‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”’

—aaa—aa

a
a
M Ysté- ri- um fi-de- i. vel Mysté-ri- um fi- de- i.

Py 1

R. Mortem tu- am annunti- 4&mus, D§-mi-ne,

a
et tu- am re-sur-

T
[}

] a _
e

;- n an -

recti- 6-nem confi-témur,

do- nec vé-ni- as.

¥. Let us proclaim the mystery of faith:

R. Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.
This is the only form of the acclamation presently set to Gregorian
chant.
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Unde et mémores, Démine,
nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, eitisdem Christi, Filii tui,
DOmini nostri, tam beata pas-
sibnis, necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in calos
gloriés® ascensidnis: offérimus
praeclarae maiestati tuze de tuis
donis ac datis héstiam puram,
hoéstiam sanctam, hoéstiam im-
maculdtam, panem sanctum
vite etérna et calicem salttis
perpétuze.

Supra quéa propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et ac-
cépta habére, sicuti accépta
habére dignitus es minera
puleri tui iusti Abel, et sacrifi-
cium Patridrcha nostri Ab-
raha, et quod tibi ébtulit sum-
mus sacérdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrificium, im-
maculdtam hostiam.

Sapplices te rogdmus, omni-
potens Deus: iube hac perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altire tuum, in con-
spéctu divine maiestatis tuz;
ut, quotquot ex hac altdris
participatiéne sacrosanctum Fi-
lii tui Corpus et Sanguinem
sumpsérimus, omni benedic-
tibne caxelésti et gratia replea-
mur. (Per Christum Déminum
nostrum. Amen.)

Meménto étiam, Démine, fa-
mulérum famularamque tua-
rum N. et N.,, qui nos pra-
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Father, we celebrate the
memory of Christ, your Son.
We, your people and your
ministers, recall his passion, his
resurrection from the dead,
and his ascension into glory;
and from the many gifts you
have given us we offer to you,
God of glory and majesty, this
holy and perfect sacrifice: the
bread of life and the cup of
eternal salvation.

Look with favour on these
offerings and accept them as
once you accepted the gifts of
your servant Abel, the sacrifice
of Abraham, our father in faith,
and the bread and wine offer-
ed by your priest Melchise-
dech.

Almighty God, we pray that
your angel may take this sacri-
fice to your altar in heaven.
Then, as we receive from this
altar the sacred body and blood
of your Son, let us be filled with
every grace and blessing.
(Through Christ our Lord.
Amen.)

Remember, Lord, those who
have died and have gone be-
fore us marked with the sign of
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cessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis. Ipsis,
Démine, et 6Smnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii,
lucis et pacis, ut indalgeas,
deprecamur. (Per Christum
Déminum nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatéribus
famulis tuis, de multitddine
miseratibnum tudrum speranti-
bus, partem dliquam et societa-
tem dondre dignéris cum tuis
sanctis Ap6stolis et Martyribus:
cum loanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, (Ignatio, Alexan-
dro, Marcellino, Petro, Felici-
tate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Ceacilia, Anastésia) et
6mnibus Sanctis tuis: intra quo-

rum nos consértium, non
astimitor mériti, sed vénie,
qué&sumus, largitor admitte.

Per Christum D6éminum no-
strum.

Per quem hac émnia, D6-
mine, semper bona creas, sanc-
tificas, vivificas, benedicis, et
prestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

Order of Mass

faith, especially those for whom
we now pray, N. and N. May
these, and all who sleep in
Christ, find in your presence
light, happiness, and peace.
(Through Christ our Lord.
Amen.)

For ourselves, too, we ask
some share in the fellowship of
your apostles and martyrs, with
John the Baptist, Stephen, Mat-
thias, Barnabas, (Ignatius, Alex-
ander, Marcellinus, Peter, Feli-
city, Perpetua, Agatha, Lucy,
Agnes, Cecilia, Anastasia) and
all the saints. Though we are
sinners, we trust in your mercy
and love. Do not consider what
we truly deserve, but grant us
your forgiveness.

Through Christ our Lord you
give us all these gifts. You fill
them with life and goodness,
you bless them and make them
holy.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

i :
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... per 6mni- a s#&-cu-la s®-cu-16- rum. R. Amen.
All respond: Amen. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER 1I

There is a special preface for this eucharistic prayer but any other

preface may be used.

VERE dignum et ijustum est,
®equum et salutiare, nos
tibi, sancte Pater, semper et
ubique gratias dgere per Filium
dilectiénis tuze Iesum Christum,
Verbum tuum per quod cuncta
fecisti.

Quem misisti nobis Salva-
torem et Redemptérem, incar-
natum de Spiritu Sancto et ex
Virgine natum.

Qui voluntitem tuam ad-
implens et pépulum tibi sanc-
tum acquirens exténdit manus
cum paterétur, ut mortem sol-
veret et resurrectionem mani-
festaret.

Et ideo cum Angelis et 6mni-
bus Sanctis glériam tuam pree-
dicAmus, una voce dicéntes:
Sanctus...

ERE Sanctus es, Dbémine,

fons omnis sanctitatis. Haec

ergo dona, quasumus, Spiritus

tui rore sanctifica, ut nobis

Corpus et Sanguis fiant D6mini
nostri Iesu Christi.

Qui cum Passioni voluntarie
traderétur, accépit panem et

FATHER, it is our duty and our
salvation, always and
everywhere to give you thanks
through your beloved Son,
Jesus Christ.

He is the Word through
whom you make the universe,
the Saviour you sent to redeem
us. By the power of the Holy
Spirit he took flesh and was
born of the Virgin Mary.

For our sake he opened his
arms on the cross; he put an
end to death and revealed the
resurrection. In this he fulfilled
your will and won for you a
holy people.

And so we join the angels
and the saints in proclaiming
your glory as we sing: Holy...

oRrD, you are holy indeed,

the fountain of all holiness.

Let your Spirit come upon

these gifts to make them holy,

so that they may become for us

the body and blood of our
Lord, Jesus Christ.

| Before he was given up to
death, a death he freely accept-
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gratias agens fregit, deditque
discipulis suis, dicens:

«ACCiPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens et cilicem,
fterum gratias agens dedit disci-
pulis suis, dicens:

«AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntii-
mus, Démine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26.

Mémores igitur mortis et re-
surrectionis eius, tibi, Démine,
panem vite et calicem salatis
offérimus, gratias agéntes qui
nos dignos habuisti astire co-
ram te et tibi ministrare.

Et sapplices deprecamur ut
Corporis et Sanguinis Christi
participes a Spiritu Sancto con-
gregémur in unum.

Order of Mass

ed, he took bread and gave you
thanks. He broke the bread,
gave it to his disciples, and said:
‘“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:

“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥.Let us proclaim the mys-
tery of faith:

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

In memory of his death and
resurrection, we offer you, Fa-
ther, this life-giving bread, this
saving cup. We thank you for
counting us worthy to stand in
your presence and serve you.

May all of us who share in
the body and blood of Christ be
brought together in unity by
the Holy Spirit.
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Recordare, DoOmine, Ec-
clésie tuze toto orbe diffasae, ut
eam in caritite perficias una
cum Papa nostro N. et Episcopo
nostro N. et univérso clero.

Lord, remember your
Church throughout the world;
make us grow in love, together
with N. our Pope, N. our
bishop, and all the clergy.

In masses for the dead, there may be added:

Meménto famuli tui (famule
tue) N. quem (quam) (hédie)
ad te ex hoc mundo vocasti.
Concéde, ut, qui (qua) com-
plantitus (complantata) fuit si-
militddini mortis Filii tui, simul
fiat et resurrectionis ipsius.

Remember N., whom you
have called from this life. In
baptism he (she) died with
Christ: may he (she) also share
his resurrection.

Meménto étiam fratrum no-
strérum, qui in spe resurrectio-
nis dormiérunt, omniamque in
tua miseratiébne defunctérum,
et eos in lumen wvultus tui
admitte. Omnium nostrum,
quésumus, miserére, ut cum
beidta Dei Genetrice Virgine
Maria, beatis Ap6stolis et 6mni-
bus Sanctis, qui tibi a s&culo
placuérunt, xtérnae vite me-
redmur esse consortes, et te
laudémus et glorificémus, per
Filium tuum Iesum Christum.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sanct,
omnis honor et gléria per 6m-
nia sécula seculérum.

All respond: Amen.

Remember our brothers and
sisters who have gone to their
rest in the hope of rising again;
bring them and all the departed
into the light of your presence.
Have mercy on us all; make us
worthy to share eternal life
with Mary, the virgin Mother
of God, with the apostles, and
with all the saints who have
done your will throughout the
ages. May we praise you in
union with them, and give you
glory through your Son, Jesus
Christ.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

Melody, p. 28. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER III

VERE Sanctus es, D6mine, et
mérito te laudat omnis a te
condita creatGra, quia per Fi-
lium tuum, Déminum nostrum
Iesum Christum, Spiritus Sancti
operante virtate, vivificas et
sanctificas univérsa, et pépu-
lum tibi congregire non dé-
sinis, ut a solis ortu usque ad
occasum oblétio munda offer4-
tur némini tuo.

Supplices ergo te, Démine,
deprecamur, ut hsec munera,
qua tibi sacranda detalimus,
eddem Spiritu sanctificare di-
gnéris, ut Corpus et Sanguis
fiant Filii tui D6mini nostri Iesu
Christi, cuius mandito haec
mystéria celebramus.

Ipse enim in qua nocte trade-
batur accépit panem et tibi
gratias agens benedixit, fregit,
deditque discipulis suis, dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens calicem, et
tibi gratias agens benedixit, de-
ditque discipulis suis, dicens:

ATHER, you are holy indeed,

and all creation rightly
gives you praise. All life, all
holiness comes from you
through your Son, Jesus Christ
our Lord, by the working of the
Holy Spirit. From age to age
you gather a people to yourself,
so that from east to west a
perfect offering may be made
to the glory of your name.

An so, Father, we bring you
these gifts. We ask you to make
them holy by the power of
your Spirit, that they may be-
come the body and blood of
your Son, our Lord Jesus Christ,
at whose command we cele-
brate this eucharist.

On the night he was be-
trayed, he took bread and gave
you thanks and praise. He
broke the bread, gave it to his
disciples, and said:

““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

When supper was ended, he
took the cup. Again he gave
you thanks and praise, gave the
cup to his disciples, and said:
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«AccIPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET A£TERNI
TESTAMf‘.NTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntia-
mus, Démine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26

Mémores igitur, DoOmine,
eiasdem Filii tui salutiferae pas-
sidénis necnon mirabilis resur-
rectibnis et ascensidnis in
czelum, sed et praestolantes alte-
rum eius advéntum, offérimus
tibi, gratias referéntes, hoc sa-
crificium vivum et sanctum.

Réspice, quésumus, in obla-
tionem Ecclésie tue et, agnos-
cens Hostiam, cuius voluisti
immolatiéne placari, concéde,
ut qui Corpore et Sanguine Filii
tui reficimur, Spiritu eius
Sancto repléti, unum corpus et
unus spiritus invenidmur in
Christo.

Ipse nos tibi perficiat munus
®térnum, ut cum eléctis tuis
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‘““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥v.Let us proclaim the mys-
tery of faith.

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

Father, calling to mind the
death your Son endured for
our salvation, his glorious re-
surrection and ascension into
heaven, and ready to greet him
when he comes again, we offer
you in thanksgiving this holy
and living sacrifice.

Look with favour on your
Church’s offering, and see the
Victim whose death has recon-
ciled us to yourself. Grant that
we, who are nourished by his
body and blood, may be filled
with his Holy Spirit, and be-
come one body, one spirit in
Christ.

~ May he make us an everlast-
ling gift to you and enable us to
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heredititem consequi valea-
mus, in primis cum beatissima
Virgine, Dei Genetrice, Maria,
cum bedtis Apostolis tuis et
gloriésis  Martyribus  (cum
Sancto N.) et émnibus Sanctis,
quorum intercessidne perpétuo
apud te confidimus adiuvari.

Haec Hoéstia nostre reconci-
liatibnis proficiat, quésumus,
Do6mine, ad totius mundi pa-
cem atque salatem. Ecclésiam
tuam, peregrindntem in terra,
in fide et caritite firmare digné-
ris cum famulo tuo Papa nostro
N. et Episcopo nostro N., cum
episcopali 6rdine et univérso
clero et omni p6pulo acquisitié-
nis tuze.

Votis huius famili, quam
tibi astare voluisti, adésto propi-
tius. Omnes filios tuos ubique
dispérsos tibi, clemens Pater,
miseratus coniunge.

T Fratres nostros defanctos et
omnes qui, tibi placéntes, ex
hoc s&culo transiérunt, in re-
gnum tuum benignus admitte,
ubi fore sperdmus, ut simul
gloria tua perénniter sati€émur,
per Christum Doéminum no-
strum, per quem mundo bona
cuncta largiris.

Order of Mass

share in the inheritance of your
saints, with Mary, the virgin
Mother of God; with the apos-
tles, the martyrs, (Saint N.) and
all your saints, on whose con-
stant intercession we rely for
help.

Lord, may this sacrifice,
which has made our peace
with you, advance the peace
and salvation of all the world.
Strengthen in faith and love
your pilgrim Church on earth;
your servant, Pope N., our
bishop N., and all the bishops,
with the clergy and the entire
people your Son has gained for
you.

Father, hear the prayers of
the family you have gathered
here before you. In mercy and
love unite all your children
wherever they may be.

T Welcome into your king-
dom our departed brothers and
sisters, and all who have left
this world in your friendship.
We hope to enjoy for ever the
vision of your glory, through
Christ our Lord, from whom all
good things come.
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At masses for the dead the following prayer may replace the

preceding paragraph.

T Meménto famuli tui (fa-
mule tuz) N., quem (quam)
(hédie) ad te ex hoc mundo
vocasti. Concéde, ut, qui (qua)
complantatus (complantata) fuit
similitdini mortis Filii tui, si-
mul fiat et resurrectiénis ipsius,
quando mortuos suscitabit in
carne de terra et corpus humi-
litatis nostree configurédbit cor-
pori claritatis suze. Sed et fratres
nostros defGnctos, et omnes
qui, tibi placéntes, ex hoc s&-
culo transiérunt, in regnum
tuum benignus admitte, ubi
fore speramus, ut simul gloria
tua  perénniter  satiémur,
quando omnem lacrimam ab-
stérges ab 6culis nostris, quia te,
sicuti es, Deum nostrum vidén-
tes, tibi similes érimus cuncta
per s&cula, et te sine fine
lauddbimus, per Christum D6-
minum nostrum, per quem
mundo bona cuncta largiris.

T Remember N. In baptism
he (she) died with Christ: may
he (she) also share his resurrec-
tion, when Christ will raise our
mortal bodies and make them
like his own in glory. Welcome
into your kingdom our depart-
ed brothers and sisters, and all
who have left this world in
your friendship. There we
hope to share in your glory
when every tear will be wiped
away. On that day we shall see
you, our God, as you are. We
shall become like you and
praise you for ever through
Christ our Lord, from whom all
good things come.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitite Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

All respond: Amen.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.

Melody, p. 28. Continuation p. 41.
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EUCHARISTIC PRAYER IV

This eucharistic prayer always takes its own proper preface.

VERE dignum est tibi gratias
agere, vere iustum est te
glorificdre, Pater sancte, quia
unus es Deus vivus et verus,
qui es ante s@cula et pérmanes
in ztérnum, inaccessibilem lu-
cem inhabitans; sed et qui unus
bonus atque fons vite cuncta
fecisti, ut creattras tuas bene-
dictiénibus adimpléres multas-
que leetificares tui liminis clari-
tate.

Et ideo coram te inntimera
astant turba angelérum, qui
die ac nocte sérviunt tibi et,
vultus tui glériam contemplan-
tes, te incessanter glorificant.

Cum quibus et nos et, per
nostram vocem, omnis qua sub
czlo est creatira nomen tuum
in exsultatione confitémur, ca-
néntes:

ONFITEMUR TIBI, Pater sanc-

te, quia magnus es et 6m-

nia Opera tua in sapiéntia et
caritite fecisti. Héminem ad
tuam imdginem condidisti,
eique commisisti mundi curam
univérsi, ut, tibi soli Creat6ri
sérviens, creatiris 6mnibus im-
peraret. Et cum amicitiam
tuam, non obcediens, amisisset,
non eum dereliquisti in mortis
império. Omnibus enim miseri-

FATHER in heaven, it is right
that we should give you
thanks and glory: you alone are
God, living and true. Through
all eternity you live in unap-
proachable light. Source of life
and goodness, you have creat-
ed all things, to fill your crea-
tures with every blessing and
lead all men to the joyful vision
of your light.

Countless hosts of angels
stand before you to do your
will; they look upon your
splendour and praise you,
night and day. United with
them, and in the name of every
creature under heaven, we too
praise your glory as we sing:
Holy...

FATHER, we acknowledge
your greatness: all your
actions show your wisdom and
love. You formed man in your
own likeness and set him over
the whole world to serve you,
his creator, and to rule over all
creatures. Even when he dis-
obeyed you and lost your
friendship you did not abandon
him to the power of death, but
helped all men to seek and find
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corditer subvenisti, ut te
quaréntes invenirent. Sed et
feedera plaries hominibus ob-
tulisti eésque per prophétas
erudisti in exspectatiéne saltis.

Et sic, Pater sancte, mundum
dilexisti, ut, compléta plenita-
dine témporum, Unigénitum
tuum nobis mitteres Salvat6-
rem. Qui, incarnatus de Spiritu
Sancto et natus ex Maria Vir-
gine, in nostra condicidnis
forma est conversitus per 6m-
nia absque peccato; salitem
evangelizavit paupéribus, re-
demptiénem captivis, maestis
corde latitiam. Ut tuam vero
dispensatibnem impléret, in
mortem tradidit semetipsum ac,
resargens a mortuis, mortem
destraxit vitimque renovavit.

Et, ut non amplius nobismet-
ipsis viverémus, sed sibi qui
pro nobis moértuus est atque
surréxit, a te, Pater, misit Spiri-
tum Sanctum primitias credén-
tibus, qui, opus suum in mundo
perficiens, omnem sanctificatio-
nem compléret.

Quéa&sumus igitur, Domine,
ut idem Spiritus Sanctus haec
munera sanctificare dignétur,
ut Corpus et Sanguis fiant Do-
mini nostri Iesu Christi ad hoc
magnum mystérium celebran-
dum, quod ipse nobis reliquit
in foedus atérnum.
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you. Again and again you offer-
ed a covenant to man, and
through the prophets taught
him to hope for salvation.

Father, you so loved the
world that in the fullness of
time you sent your only Son to
be our Saviour. He was con-
ceived through the power of
the Holy Spirit, and born of the
Virgin Mary, a man like us in
all things but sin. To the poor
he proclaimed the good news
of salvation, to prisoners, free-
dom, and to those in sorrow,
joy. In fulfilment of your will
he gave himself up to death;
but by rising from the dead, he
destroyed death and restored
life.

And that we might live no
longer for ourselves but for
him, he sent the Holy Spirit
from you, Father, as his first gift
to those who believe, to com-
plete his work on earth and
bring us the fullness of grace.

Father, may this Holy Spirit
sanctify these offerings. Let
them become the body and
blood of Jesus Christ our Lord
as we celebrate the great mys-
tery which he left us as an
everlasting covenant.
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Ipse enim, cum hora venisset
ut glorificarétur a te, Pater
Sancte, ac dilexisset suos qui
erant in mundo, in finem di-
léxit eos: et cenantibus illis
accépit panem, benedixit ac
fregit, deditque discipulis suis,
dicens:

«ACCIPITE ET MANDUCATE EX
HOC OMNES: HOC EST ENIM COR-
PUS MEUM, QUOD PRO VOBIS
TRADETUR. »

Simili modo accipiens cali-
cem, ex genimine vitis replé-
tum, gratias egit, deditque disci-
pulis suis, dicens:

«AcciPITE ET BIBITE EX EO
OMNES: HIC EST ENIM CALIX SAN-
GUINIS MEI, NOVI ET ATERNI
TESTAMENTI, QUI PRO VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN RE-
MISSIONEM PECCATORUM.

Hoc FACITE IN MEAM COM-
MEMORATIONEM. »

¥. Mystérium fidei:

R. Mortem tuam annuntia-
mus, DOmine, et tuam resur-
rectibnem confittmur, donec
vénias.

Melody, p. 26.

Unde et nos, Démine, re-
demptiénis nostre memoridle
nunc celebrantes, mortem
Christi eitsque descénsum ad
inferos recOlimus, eius resur-
rectibnem et ascensibnem ad

Order of Mass

He always loved those who
were his own in the world.
When the time came for him to
be glorified by you, his heav-
enly Father, he showed the
depth of his love. While they
were at supper, he took bread,
said the blessing, broke the
bread, and gave it to his disci-
ples, saying:

““TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
EAT IT: THIS IS MY BODY WHICH
WILL BE GIVEN UP FOR YOU.”

In the same way, he took the
cup, filled with wine. He gave
you thanks, and giving the cup
to his disciples, said:

“TAKE THIS, ALL OF YOU, AND
DRINK FROM IT: THIS IS THE CUP
OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE
NEW AND EVERLASTING COVE-
NANT. IT WILL BE SHED FOR YOU
AND FOR ALL SO THAT SINS MAY BE
FORGIVEN.

Do THIS IN MEMORY OF ME.”

¥.Let us proclaim the mys-
tery of faith.

R. Christ has died, Christ is
risen, Christ will come again.

Father, we now celebrate
this memorial of our redemp-
tion. We recall Christ’s death,
his descent among the dead, his
resurrection, and his ascension
to your right hand; and, look-
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tuam déxteram profitémur, et,
exspectantes ipsius advéntum
in gloria, offérimus tibi eius
Corpus et Sanguinem, sacrifi-
cium tibi acceptibile et toti
mundo salutire.

Réspice, Domine, in Ho-
stiam, quam Ecclésiee tuz ipse
parasti, et concéde benignus
6émnibus qui ex hoc uno pane
participdbunt et célice, ut, in
unum corpus a Sancto Spiritu
congregati, in Christo hostia
viva perficidntur, ad laudem
glorie tuz.

Nunc ergo, D6émine, 6m-
nium recordare, pro quibus tibi
hanc oblatitnem offérimus: in
primis famuli tui, Papa nostri
N., Episcopi nostri N. et Episco-
poérum Ordinis univérsi, sed et
totius cleri, et offeréntium, et
circumstantium, et cuncti pé-
puli tui, et 6mnium, qui te
quarunt corde sincéro.

Meménto etiam illérum, qui
obiérunt in pace Christi tui, et
6mnium defunctérum, quorum
fidem tu solus cognovisti.

Nobis Omnibus, filiis tuis,
clemens Pater, concéde, ut
caeléstem hereditatem cénsequi
valedmus cum beata Virgine,
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ing forward to his coming in
glory, we offer you his body
and blood, the acceptable sacri-
fice which brings salvation to
the whole world.

Lord, look upon this sacrifice
which you have given to your
Church; and by your Holy
Spirit gather all who share this
bread and wine into the one
body of Christ, a living sacrifice
of praise.

Lord, remember those for

whom we offer this sacrifice,

especially N. our Pope, N. our
bishop, and bishops and clergy
everywhere. Remember those
who take part in this offering,
those here present and all your
people, and all who seek you
with a sincere heart.

Remember those who have
died in the peace of Christ and
all the dead whose faith is
known to you alone.

Father, in your mercy grant
also to us, your children, to
enter into our heavenly inheri-
tance in the company of the
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Dei Genetrice, Maria, cum
Apostolis et Sanctis tuis in regno
tuo, ubi cum univérsa creatura,
a corruptidne peccati et mortis
liberata, te glorificémus per
Christum Dominum nostrum,
per quem mundo bona cuncta
largiris.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipot-
énti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per 6m-
nia s&cula seculérum.

All respond: Amen.
Melody, p. 28.
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Virgin Mary, the Mother of
God, and your apostles and
saints. Then, in your kingdom,
freed from the corruption of sin
and death, we shall sing your
glory with every creature
through Christ our Lord,
through whom you give us
everything that is good.

Through him, with him, in
him, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honour is
yours, almighty Father, for ever
and ever.
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COMMUNION RITE

Praecéptis salutdribus méniti, Let us pray with confidence
et divina institutione formati, | to the Father in the words our
audémus dicere: Saviour gave us:

All sing: (this tone may be used on Sundays. )

. - T
] " a "5 i s ]
a ! - [ [] ]
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indd-cas in tenta-ti- 6- nem; sed li-be-ra nos a ma- lo.

Alternate tone for solemnities and feast days:
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Pa-ter noster, qui es in cae-lis: sancti- fi- cé-tur nomen
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Alternate tone, for ferial days and masses of the dead:
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num da no-bis hé-di- e;

et dimitte no-bis dé-bi-ta nostra,
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sic-ut et nos dimit-timus de-bi-t6-ri-bus no-stris;

et ne nos
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indd-cas . in tenta-ti- 6- nem;

a
sed li-be-ra nos a ma-lo.

Qur Father, who art in heaven,

hallowed be thy name.
Thy kingdom come.

Thy will be done on earth, as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,

and forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us,

and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

The priest continues:

Libera nos, qu&sumus, Do6-
mine, ab 6mnibus malis, da
propitius pacem in diébus no-
stris, ut, ope misericordie tuae
adiut, et a peccdto simus sem-
per liberi et ab omni perturba-
tiéne securi: exspectantes bea-
tam spem et advéntum Salvaté-

ris nostri Iesu Christi.

Deliver us, Lord, from every
evil, and grant us peace in our
day. In your mercy keep us
free from sin and protect us
from all anxiety as we wait in
joyful hope for the coming of
our Saviour, Jesus Christ.

a
L I

.-
et advéntum Salva-té-ris nostri Ie-su Chri- sti.
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R. Qui- a tu- um est regnum, et po-téstas, et glé-ri- a in
f
v
a n
-
s&-cu-la.

For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and

for ever!

Domine Iesu Christe, qui
dixisti Apostolis tuis: «Pacem
relinquo vobis, pacem meam
do vobis», ne respicias peccata
nostra, sed fidem Ecclésie tuze;
eamque secandum voluntitem
tuam pacificire et coadunare
dignéris. Qui vivis et regnas in
sé&cula seculérum.

Lord Jesus Christ, you said to
your apostles: “I leave you
peace, my peace I give you.”
Look not on our sins, but on the
faith of your Church, and grant
us the peace and unity of your
kingdom where you live for
ever and ever.

+t

—-.——I—.—.——-—.——rr..

in s@cu- la szcu-16- rum. R/, Amen.

- P
A — (i *

AX Démi-ni sit semper vo-bis-cum. Ry. Et cum spi-

P

[
]

——a—a

ri-tu tu- o.

¥. The peace of the Lord be with you always.

R. And also with you.
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The deacon, or priest, may now say:

Offérte vobis pacem.

The sign of peace is then given.

Let us offer each other the
sign of peace.

The priest breaks the host and drops a particle into the chalice

saying:

Hac commixtio Cérporis et

May this mingling of the

Sanguinis DO6mini nostri lesu | body and blood of our Lord
Christi fiat accipiéntibus nobis | Jesus Christ bring eternal life to

in vitam atérnam.

us who receive it.

Meanwhile the following is sung:

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: have
mercy on us.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: have
mercy on us.

Lamb of God, you take away
the sins of the world: grant us
peace.

The melodies for the Agnus Dei are found among the chants of the

Mass Ordinary, starting on p. 73.

The priest continues:

Démine lesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivifi-
casti: libera me per hoc sacro-
sanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab 6mnibus iniquitatibus
meis et univérsis malis: et fac
me tuis semper inharére man-
datis, et a te numquam separari
permittas.

Lord Jesus Christ, Son of the
living God, by the will of the
Father and the work of the
Holy Spirit your death brought
life to the world. By your holy
body and blood free me from
all my sins and from every evil.
Keep me faithful to your teach-
ing, and never let me be parted
from you.
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Or:

Percéptio Coérporis et Sangui-
nis tui, D6mine Iesu Christe,
non mihi provéniat in iudicium
et condemnatiénem: sed pro
tua pietate prosit mihi ad tuta-
meéntum mentis et corporis, et
ad medélam percipiéndam.

Order of Mass

Lord Jesus Christ, with faith
in your love and mercy I eat
your body and drink your
blood. Let it not bring me
condemnation, but health in
mind and body.

The priest genuflects, and raising the host says:

Ecce Agnus Dei, ecce qui
tollit peccita mundi. Beati qui
ad cenam Agni vociti sunt.

All say with him:

Do6mine, non sum dignus, ut
intres sub tectum meum, sed
tantum dic verbo et sandbitur
anima mea.

This is the Lamb of God who
takes away the sins of the
world. Happy are those who
are called to his supper.

Lord, I am not worthy to
receive you, but only say the
word and I shall be healed.

The priest receives the host, saying:

Corpus Christi custodiat me
in vitam atérnam.

May the body of Christ bring

| me to everlasting life.

He then receives the chalice, saying:

Sanguis Christi custodiat me
in vitam atérnam.

May the blood of Christ bring

l me to everlasting life.

Communion Antiphon proper to each day. The choir sings it
during the distribution of Holy Communion. The cantors can add on
verses; after each of these, the choir repeats the Communion

antiphon.

The communion of the people follows, the priest holding up a host

to each one and saying:
Corpus Christi. R. Amen.

The body of Christ. R. Amen.

When communion is given from the chalice, the priest says:

Sanguis Christi. R. Amen.

The blood of Christ.
K. Amen.

After the communion, the priest purifies the sacred vessels, saying :

Quod ore sumpsimus, Do6-

mine, pura mente capiamus, et

Lord, may I receive these

|gifts in purity of heart. May
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de munere tempordli fiat nobis | they bring me healing and
remédium sempitérnum. strength, now and forever.

A pause for silent prayer is fittingly observed.

Prayer After Communion proper to each day. It is terminated
by the short conclusion, like the Prayer Over the Gifts (p. 19). All
respond: Amen.

Concluding rite
After any possible announcements, the priest blesses the assembly :

a
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D Omi-nus vo-bis-cum. R7. Et cum spi-ri-tu tu- o.
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Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,

e

et Spi-ri-tus Sanctus. R7. Amen.

¥. The Lord be with you.

R. And also with you.

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the
Holy Spirit.

R. Amen.

Alternate tone :
FI——I-—Q—.—I 7 A—i f—a—a—R
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D Omi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tu tu-o.
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Bene-di-cat vos omni-po-tens De- us, Pa-ter, et Fi-li- us,
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et Spi-ri-tus Sanctus. R7. Ame

1.

When a bishop gives his blessing, it is preceded by the following

dialogue:

v. Sit nomen D6mini bene-
dictum.

R. Ex hoc nunc et usque in
s&culum.

¥. Adiutérium nostrum
némine Démini.

K. Qui fecit ceelum et terram.

in

v. Blessed be the name of the
Lord.

K. Now and forever.

¥. Our help is in the name of
the Lord.

R. Who made heaven and
earth.

The deacon or the priest dismisses the assembly :

&

r.=.'

h

I

- te, mis-sa est. Ry. De- o gra- ti- as.

¥. The Mass is ended, go in peace.

R. Thanks be to God.

From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter inclusive,

and on the day of Pentecost:

= . [ .
as aat wm_yg*" % a.
I- te, missa est, alle-lG-ia, alle- 1a- ia.
K. De- 0 gra-ti- as, alle-la-ia,  alle- la- ia.



49

PREFACES

Prefaces proper to a single Mass are given in the formulary of that
Mass. This Missal’s table of contents contains a listing of all prefaces.
Changeable prefaces are used with the First and Third Eucharistic
Prayers, and sometimes with the Second Eucharistic Prayer.

Advent Preface 1

Before December 17: The two comings of Christ

ERE dignum et iustum est,

2&quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Qui, primo advéntu in humi-
litdte carnis assampta, disposi-
tiénis antiquae munus implévit,
nobisque salttis perpétuz tra-
mitem reseravit: ut, cum se-
cando vénerit in suze gloria
maiestatis, manifésto demum
munere capiamus, quod vigi-
lantes nunc audémus exspec-
tare promissum.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num gloérie tuke cinimus, sine
fine dicéntes:

Advent Preface 11

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

When he humbled himself to
come among us as a man, he
fulfilled the plan you formed
long ago and opened for us the
way to salvation. Now we
watch for the day, hoping that
the salvation promised us will
be ours when Christ our Lord
will come again in his glory.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Starting on December 17: Waiting for the two comings of Christ

VERE dignum et ijustum est,
@equum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.
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Quem praedixérunt cuncté-
rum precbnia prophetirum,
Virgo Mater ineffabili dilec-
tiéne sustinuit, Iodnnes cécinit
affutGrum et adésse monstravit.
Qui suaz nativitatis mystérium
tribuit nos praevenire gaudén-
tes, ut et in oratibne pervigiles
et in suis invéniat laudibus
exsultintes.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiébnibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tua canimus, sine
fine dicéntes:

Christmas Preface 1
Christ the light

ERE dignum et iustum est,
&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Quia per
mystérium nova mentis nostrae
6culis lux tuze claritatis infalsit:
ut, dum visibiliter Deum co-
gnoscimus, per hunc in invisi-
bilium amérem rapidmur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caléstis exércitus, hym-
num glérie tuse canimus, sine
fine dicéntes:

incarnati Verbi |
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His future coming was pro-
claimed by all the prophets.
The virgin mother bore him in
her womb with love beyond all
telling. John the Baptist was his
herald and made him known
when at last he came. In his
love Christ has filled us with
joy as we prepare to celebrate
his birth, so that when he
comes he may find us watching
in prayer, our hearts filled with
wonder and praise.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In the wonder of the incar-
nation your eternal Word has
brought to the eyes of faith a
new and radiant vision of your
glory. In him we see our God
made visible and so are caught
up in love of the God we can
not see.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...
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Christmas Preface II

Christ restores unity to all creation

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, in huius venerandi festi-
vitite mystérii, invisibilis in
suis, visibilis in nostris appdaruit,
et ante témpora génitus esse
ceepit in témpore; ut, in se
érigens cuncta deiécta, in inte-
grum restitieret univérsa, et
héminem pérditum ad caeléstia
regna revocaret.

Unde et nos, cum 6mnibus
Angelis te lauddmus, iucinda
celebratiéne claméntes:

Christmas Preface III

FATHER, all-powerful  and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today you fill our hearts
with joy as we recognize in
Christ the revelation of your
love. No eye can see his glory
as our God, yet now he is seen
as one like us. Christ is your
Son before all ages, yet now he
is born in time. He has come to
lift up all things to himself, to
restore unity to creation, and to
lead mankind from exile into
your heavenly kingdom.

With all the angels of heaven
we sing our joyful hymn of
praise: Holy...

Divine and human exchange in the Incarnation of the Word

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
igere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Per quem hodie commér-
cium nostra reparationis effal-
sit, quia, dum nostra fragilitas a
tuo Verbo suscipitur, humdna
mortilitas non solum in perpé-
tuum transit honérem, sed nos

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Today in him a new light has
dawned upon the world: God
has become one with man, and
man has become one again
with God. Your eternal Word
has taken upon himself our
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quoque, mirando consoértio,
reddit atérnos.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te laudadmus in giudio
confiténtes:

Lenten Preface 1

Lent, a time for conversion

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui fidélibus tuis dignéinter
concédis quotinnis paschilia
sacraménta in giudio purificatis
méntibus exspectare: ut, pieta-
tis officia et 6pera caritétis pro-
pénsius exsequéntes, frequen-
tatibne mysteribrum, quibus
rendti sunt, ad gratiee filibrum
plenitidinem perducéntur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minationibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tuz canimus, sine
fine dicéntes:

Lenten Preface 11

The spirit of penance

ERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
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human weakness, giving our
mortal nature immortal value.
So marvelous is this oneness
between God and man that in
Christ man restores to man the
gift of everlasting life.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Each year you give us this
joyful season when we prepare
to celebrate the paschal mys-
tery with mind and heart
renewed. You give us a spirit of
loving reverence for you, our
Father, and of willing service to
our neighbor. As we recall the
great events that gave us new
life in Christ, you bring the
image of your Son to perfection
within us.

Now, with angels and arch-
angels, and the whole company
of heaven, we sing the unend-
ing hymn of your praise:
Holy...

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui filiis tuis ad repardndam
méntium purititem, tempus
preecipuum saltbriter statuisti,
quo, mente ab inordinatis afféc-
tibus expedita, sic incimberent
transitaris ut rebus potius per-
pétuis inhaerérent.

Et ideo, cum Sanctis et Ange-
lis univérsis, te collaudamus
sine fine dicéntes:

Lenten Preface III
Motivation for doing penance

VERE dignum et ijustum est,
@quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui nos per abstinéntiam tibi
gratias reférre voluisti, ut ipsa
et nos peccatores ab insoléntia
mitigaret, et, egéntium profi-
ciens aliménto, imitatéres tuze
benignitatis efficeret.

Et ideo, cum innumeris An-
gelis, una te magnificamus, lau-
dis voce dicéntes:

Lenten Preface IV
The effects of Lent

ERE dignum et justum est,
@quum et salutire, nos
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well always and everywhere to
give you thanks.

This great season of grace is
your gift to your family to
renew us in spirit. You give us
strength to purify our hearts, to
control our desires, and so to
serve you in freedom. You
teach us how to live in this
passing world, with our heart
set on the world that will never
end.

Now, with all the saints and
angels, we praise you for ever:
Holy...

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

You ask us to express our
thanks by self-denial. We are to
master our sinfulness and con-
quer our pride. We are to show
to those in need your goodness
to ourselves.

Now, with all the saints and
angels, we praise you for ever:
Holy...

FATHER, all-powerful and
I ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus:

Qui corporali ieitinio vitia
comprimis, mentem élevas, vir-
tatem largiris et prémia: per
Christum Déminum nostrum.

Per quem maiestitem tuam
laudant Angeli, adérant Domi-
natiébnes, tremunt Potestates.
Cali celoramque Virtites, ac
beata Séraphim, sbcia exsulta-
tiéne concélebrant. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ibeas, deprecdmur, sapplici
confessiéne dicéntes:

Prefaces

well always and everywhere to
give you thanks.

Through our observance of
Lent you correct our faults and
raise our minds to you, you
help us grow in holiness, and
offer us the reward of everlast-
ing life through Jesus Christ our
Lord.

Through him the angels and
all the choirs of heaven wor-
ship in awe before your pres-
ence. May our voices be one
with theirs as they sing with joy
the hymn of your glory: Holy...

Preface of OQur Lord’s Passion 1

The power of the cross

VERE dignum et justum est,
@&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia per Filii tui salutiferam
passibnem totus mundus sen-
sum confiténdae tuae maiestatis
accépit, dum ineffabili crucis
poténtia iudicium mundi et
potéstas émicat Crucifixi.

Unde et nos D6émine, cum
Angelis et Sanctis univérsis, tibi
confitémur, in exsultatione di-
céntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

The suffering and death of
your Son brought life to the
whole world, moving our
hearts to praise your glory. The
power of the cross reveals your
judgment on this world and the
kingship of Christ crucified.

We praise you, Lord, with all
the angels and saints in their
song of joy: Holy...
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Easter Preface I
The paschal mystery

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hac potis-
simum (nocte) die (extra octa-
vam: in hoc potissimum ) glori6-
sius praedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus.

Ipse enim verus est Agnus
qui abstulit peccata mundi. Qui
mortem nostram moriéndo de-
strixit, et vitam resurgéndo
reparavit.

Quapropter, proftsis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrdrum mundus exsultat. Sed
et supérna virttes atque angé-
licee potestdtes hymnum glérie
tuae coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface 1I
New life in Christ
VERE dignum et iustum est,
®&quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius pradicire,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Per quem in @térnam vitam
filii lucis oritantur, et fidélibus
regni caléstis atria reserantur.
Quia mors nostra est eius morte
redémpta, et in eius resurrec-
tibne vita Smnium resurréxit.
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FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever on
this Easter night (day), when
Christ became our paschal sac-
rifice.

He is the true Lamb who
took away the sins of the world.
By dying he destroyed our
death; by rising he restored
our life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
He has made us children of
the light, rising to new and
everlasting life. He has opened
the gates of heaven to receive
his faithful people. His death is
our ransom from death; his
resurrection is our rising to life.



56

Quaproépter, proftsis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe

Prefaces

The joy of the resurrection
renews the whole world,

terrarum mundus exstltat. Sed | while the choirs of heaven sing

et supérne virtates atque angé-
licee potestates hymnum glérie
tue coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface III

for ever to your glory: Holy...

Christ lives and intercedes for us for ever

ERE dignum et iustum est,

2quum et salutire: Te
quidem, Doémine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum glori6sius pradicére,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Qui se pro nobis offérre non
désinit, nosque apud te per-
énni advocatiéne deféndit; qui
immol4tus iam non méritur,
sed semper vivit occisus.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsutltat. Sed
et supérna virtites atque angé-
lice potestites hymnum glérie
tuze concinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface IV

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
He is still our priest, our
advocate who always pleads
our cause. Christ is the victim
who dies no more, the Lamb,
once slain, who lives for ever.
The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

The restoration of the universe through the paschal mystery

VERE dignum et iustum est,
®equum et salutire: Te
quidem, Démine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius praedicére,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.
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Quia, vetustite destricta, re-
novantur univérsa deiécta, et
vitee nobis in Christo reparatur
intégritas.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
et supérna virtates atque angé-
lice potestates hymnum glérie
tuae coéncinunt, sine fine dicén-
tes:

Easter Preface V
Christ is priest and victim

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire: Te
quidem, Do6mine, omni tém-
pore confitéri, sed in hoc potis-
simum gloriésius pradicare,
cum Pascha nostrum immolatus
est Christus.

Qui, oblatiéne cérporis sui,
antiqua sacrificia in crucis veri-
tate perfécit, et, sefpsum tibi
pro nostra salte comméndans,
idem sacérdos, altire et agnus
exhibuit.

Quapropter, profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrirum mundus exsaltat. Sed
et supérna virtutes atque angé-
licee potestates hymnum glérie
tuze céncinunt, sine fide dicén-
tes:

Ascension Preface 1
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In him a new age has dawn-
ed, the long reign of sin is
ended, a broken world has
been renewed, and man is
once again made whole.

The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord. We praise you
with greater joy than ever in
this Easter season, when Christ
became our paschal sacrifice.

As he offered his body on the
cross, his perfect sacrifice fulfill-
ed all others. As he gave him-
self into your hands for our
salvation, he showed himself to
be the priest, the altar, and the
lamb of sacrifice.

The joy of the resurrection
renews the whole world,
while the choirs of heaven sing
for ever to your glory: Holy...

Christ, the Lord of heaven, remains close to us

ERE dignum et iustum est,
quum et salutire: nos

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
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tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia D6éminus lIesus, Rex
glériee, peccéti triumphator et
mortis, mirantibus Angelis, a-
scéndit (hédie) summa ca-
l6rum, Mediator Dei et homi-
num, Iudex mundi Dominus-
que virttum; non ut a nostra
humilitite discéderet, sed ut
illuc confiderémus, sua mem-
bra, nos subsequi, quo ipse,
caput nostrum principitmque,
praeceéssit.

Quapropter, profisis pasché-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsaltat. Sed
et supérna virtates atque angé-
lice potestates hymnum glérie
tuae concinunt, sine fine dicén-
tes:

Ascension Preface II
The mystery of the Ascension.

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui post resurrectibnem
suam Omnibus discipulis suis
maniféstus appdruit, et ipsis
cernéntibus est elevatus in
celum, ut nos divinititis suae
tribGieret esse participes.
Quapropter profusis pascha-
libus gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
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well always and everywhere to
give you thanks.

(Today) the Lord Jesus, the
king of glory, the conqueror of
sin and death, ascended to
heaven while the angels sang
his praises. Christ, the mediator
between God and man, judge
of the world and Lord of all, has
passed beyond our sight, not to
abandon us but to be our hope.
Christ is the beginning, the
head of the Church; where he
has gone, we hope to follow.

The joy of the resurrection
and ascension renews the
whole world, while the choirs
of heaven sing for ever to your
glory: Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In his risen body he plainly
showed himself to his disciples
and was taken up to heaven in
their sight to claim for us a
share in his divine life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
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et supérna virtates atque angé-
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unending hymn of praise:

licee potestites hymnum glériee | Holy...

tuze concinunt, sine fine dicén-
tes:

Preface For Sundays In Ordinary Time I
The paschal mystery and the people of God

VERE dignum et justum est,
quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Cuius hoc mirificum fuit
opus per paschile mystérium,
ut de peccato et mortis iugo ad
hanc glériam vocarémur, qua
nunc genus eléctum, regaile
sacerd6tium, gens sancta et ac-
quisitiénis poépulus dicerémur,
et tuas annuntiarémus ubique
virtates, qui nos de ténebris ad
tuum admirabile lumen vocasti.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num gloérie tue canimus, sine
fine dicéntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Through his cross and resur-
rection he freed us from sin
and death and called us to the
glory that has made us a chosen
race, a royal priesthood, a holy
nation, a people set apart.
Everywhere we proclaim your
mighty works for you have
called us out of darkness into
your own wonderful light.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time II

The mystery of salvation

ERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, humanis miseratus erro-
ribus, de Virgine nasci dignétus
est. Qui, crucem passus, a per-

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Out of love for sinful man, he
humbled himself to be born of
the Virgin. By suffering on the
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pétua morte nos liberavit et, a
mortuis restrgens, vitam nobis
donéavit etérnam.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiébnibus, cumque omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num glérie tuae cdnimus, sine
fine dicéntes:
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cross he freed us from unend-
ing death, and by rising from
the dead he gave us eternal
life.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time III
Salvation of our humanity through the humanity of Christ

VERE dignum et justum est,
@&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens @térne Deus:

Ad cuius imménsam glériam
pertinére cognéscimus, ut mor-
talibus tua deitdte succarreres;
sed et nobis providéres de ipsa
mortalitate nostra remédium, et
pérditos quosque unde per-
ierant, inde salvares, per Chri-
stum Déminum nostrum.

Per quem maiestitem tuam
adoérat exércitus Angel6érum,
ante conspéctum tuum in
@ternitate letantium. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
ilbeas, deprecamur, sbcia
exsultatione dicéntes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

We see your infinite power
in your loving plan of salvation.
You came to our rescue by
your power as God, but you
wanted us to be saved by one
like us. Man refused your
friendship, but man himself
was to restore it through Jesus
Christ our Lord.

Through him the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in
their triumphant hymn of
praise: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time IV

The history of salvation

‘ 7ERE dignum et justum est,
equum et salutare, nos
tibi semper et ubique gratias

ATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
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agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Ipse enim nascéndo vetusta-
tem héminum renovavit, pa-
tiéndo delévit nostra peccita,
®térnae vitae aditum préstitit a
mortuis resurgéndo, ad te Pa-
trem ascendéndo celéstes ia-
nuas reseravit.

Et ideo, cum Angel6rum at-
que Sanctérum turba, hymnum
laudis tibi cdnimus, sine fine
dicéntes:

give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

By his birth we are reborn.
In his suffering we are freed
from sin. By his rising from the
dead we rise to everlasting life.
In his return to you in glory we
enter into your heavenly king-
dom.

And so, we join the angels
and the saints as they sing their
unending hymn of praise:
Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time V

Creation

ERE dignum et justum est,

equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui 6mnia mundi eleménta
fecisti, et vices disposuisti tém-
porum varidri; héminem vero
formasti ad imaginem tuam, et
rerum ei subiecisti univérsa
mirdcula, ut vicario munere
dominarétur O6mnibus qua
creésti, et in 6perum tuérum
magnalibus idgiter te laudaret,
per Christum Déminum no-
strum.

Quem ceali et terra, quem
Angeli et Archingeli confitén-
tur et proclamant, incessibili
voce dicéntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

All things are of your mak-
ing, all times and seasons obey
your laws, but you chose to
create man in your own image,
setting him over the whole
world in all its wonder. You
made man the steward of crea-
tion, to praise you day by day
for the marvels of your wisdom
and power, through Jesus
Christ our Lord.

We praise you, Lord, with all
the angels in their song of joy:
Holy...
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Preface For Sundays In Ordinary Time VI

The pledge of an eternal Easter.

VERE dignum et justum est,
2zquum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Démine, sancte Pater,
omnipotens atérne Deus:

In quo vivimus, movémur et
sumus, atque in hoc cérpore
constititi non solum pietétis
tue cotidianos experimur ef-
féctus, sed @ternitatis étiam
pignora iam tenémus. Primitias
enim Spiritus habéntes, qui su-
scitdvit Iesum a mortuis, pas-
chidle mystérium sperdmus
nobis esse perpétuum.

Unde et nos tibi gratias 4gi-
mus, et tuas virtates cum Ange-
lis preedicdmus, dicéntes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

In you we live and move
and have our being. Each day
you show us a Father’s love;
your Holy Spirit, dwelling
within us, gives us on earth the
hope of unending joy. Your gift
of the Spirit, who raised Jesus
from the dead, is the foretaste
and promise of the paschal feast
of heaven.

With thankful praise, in com-
pany with the angels, we glo-
rify the wonders of your pow-
er: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time VI
Salvation through the obedience of Christ

VERE dignum et iustum est,
@2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Quia sic mundum misericor-
diter dilexisti, ut ipsum nobis
mitteres Redemptérem, quem
absque peccito in nostra vo-
luisti similitidine conversari, ut
amadres in nobis quod diligébas
in Filio, cuius obcediéntia
sumus ad tua dona reparati,
qua per inoboediéntiam amise-
ramus peccando.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

So great was your love that
you gave us your Son as our.
redeemer. You sent him as one
like ourselves, though free
from sin, that you might see
and love in us what you see
and love in Christ. Your gifts of
grace, lost by disobedience, are
now restored by the obedience
of your Son.
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Unde et nos, Démine, cum
Angelis et Sanctis univérsis tibi
confitémur, in exsultatiébne di-
céntes:
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We praise you, Lord, with all
the angels and saints in their
song of joy: Holy...

Preface For Sundays In Ordinary Time VIII
The Church united in the mystery of the Trinity.

VERE dignum et iustum est,
2zquum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Quia filios, quos longe pec-
cati crimen abstalerat, per san-
guinem Filii tui Spiritasque vir-
tate, in unum ad te dénuo
congregare voluisti: ut plebs,
de unitate Trinitatis adunata, in
tuze laudem sapiéntiee multifér-
mis Christi corpus templamque
Spiritus noscerétur Ecclésia.

Et ideo, choris angélicis so-
cidti, te lauddmus in gaudio
confiténtes:

ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do

well always and everywhere to
give you thanks.

When your children sinned
and wandered far from your
friendship, you reunited them
with yourself through the
blood of your Son and the
power of the Holy Spirit. You
gather them into your Church,
to be one as you, Father, are
one with your Son and the
Holy Spirit. You call them to be
your people, to praise your
wisdom in all your works. You
make them the body of Christ
and the dwelling-place of the
Holy Spirit.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

Preface of the Holy Eucharist I

VERE dignum et ijustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: Domine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui, verus aterntsque Sa-
cérdos, formam sacrificii perén-
nis instituens, hoéstiam tibi se
primus O6btulit salutirem, et

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

He is the true and eternal
priest who established this
unending sacrifice. He offered
himself as a victim for our
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nos, in sui memoriam, pracépit
offérre. Cuius carnem pro
nobis immolitam dum sami-
mus, robordmur, et fusum pro
nobis singuinem dum potamur,
ablGimur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
changelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia ceeléstis exércitus, hym-
num glérie tuze cidnimus, sine
fine dicéntes:

Prefaces

deliverance and taught us to
make this offering in his mem-
ory. As we eat his body which
he gave for us, we grow in
strength. As we drink his blood
which he poured out for us, we
are washed clean.

Now, with angels and arch-
angels, and the whole company
of heaven, we sing the unend-
ing hymn of your praise:
Holy...

Rreface of the Holy Eucharist II

VERE dignum et justum est,
®quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui cum Apo6stolis suis in
novissima cena convéscens, sa-
lutiferam  crucis memériam
prosecutirus in sécula, Agnum
sine macula se tibi obtulit, per-
féctee laudis munus accéptum.
Quo venerabili mystério fidéles
tuos aléndo sanctificas, ut hu-
manum genus, quod céntinet
unus orbis, una fides illiminet,
caritas una conitngat. Ad men-
sam igitur accédimus tam mira-
bilis sacraménti, ut, gratiee tuse
suavitate perfasi, ad caléstis
forma imaginem transeamus.

Propter quod caléstia tibi
atque terréstria canticum no-

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

At the last supper, as he sat at
table with his apostles, he offer-
ed himself to you as the spotless
lamb, the acceptable gift that
gives you perfect praise. Christ
has given us this memorial of
his passion to bring us its saving
power until the end of time. In
this great sacrament you feed
your people and strengthen
them in holiness, so that the
family of mankind may come to
walk in the light of one faith, in
one communion of love. We
come then to this wonderful
sacrament to be fed at your
table and grow into the likeness
of the risen Christ.

Earth unites with heaven to
sing the new song of creation as
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vum concinunt adordndo, et
nos cum omni exércitu Angel6-
rum proclamamus, sine fine
dicéntes:

Preface for the Dead 1
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we adore and praise you for
ever: Holy...

Sorrow and hope in the face of death

VERE dignum et justum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique grétias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

In quo nobis spes beate
resurrectionis effalsit, ut, quos
contristat certa moriéndi condi-
cio, eésdem consolétur futirae
immortalitatis promissio. Tuis
enim fidélibus, DOmine, vita
mutétur, non téllitur, et, disso-
lata terréstris huius incolatus
domo, ®térna in caelis habitatio
comparatur.

Et ideo cum Angelis et Ar-
chéngelis, cum Thronis et Do-
minatiénibus, cumque omni
militia celéstis exércitus, hym-
num glérie tue canimus, sine
fine dicéntes:

Preface for the Dead II

Christ died so that we might live

VERE dignum et iustum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
dgere: DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In him, who rose from the
dead, our hope of resurrection
dawned. The sadness of death
gives way to the bright promise
of immortality. Lord, for your
faithful people life is changed,
not ended. When the body of
our earthly dwelling lies in
death we gain an everlasting
dwelling place in heaven.

And so, with all the choirs of
angels in heaven we proclaim
your glory and join in their
unending hymn of praise:
Holy...

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.
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Ipse enim mortem unus ac-
cépit, ne omnes nos moreré-
mur; immo unus mori dignétus
est, ut omnes tibi perpétuo
viverémus.

Et ideo, choris angélicis so-
ciati, te lauddmus in gaudio
confiténtes:

Preface for the Dead III

Prefaces

He chose to die that he might
free all men from dying. He
gave his life that we might live
to you alone for ever.

In our joy we sing to your
glory with all the choirs of
angels: Holy...

Christ, our life and our resurrection

VERE dignum et justum est,
2quum et salutdre, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.

Qui est salus mundi, vita
héminum, resurréctio mortué-
rum.

Per quem maiestitem tuam
ad6rat exércitus Angelérum,
ante conspéctum tuum in
&ternitate letantium. Cum qui-
bus et nostras voces ut admitti
iGbeas, deprecimur, sbcia
exsultatiéne dicéntes:

Preface for the Dead IV

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

In him the world is saved,
man is reborn, and the dead
rise again to life.

Through Christ the angels of
heaven offer their prayer of
adoration as they rejoice in
your presence for ever. May
our voices be one with theirs in

God our Creator will raise us up

VERE dignum et justum est,
®&quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gritias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:
Cuius império nascimur,
cuius arbitrio régimur, cuius

their triumphant hymn of
praise: Holy...
ATHER, all-powerful and

ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks.

By your power you bring us
to birth. By your providence
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precépto in terra, de qua
sumpti sumus, peccati lege ab-
sOlvimur. Et, qui per mortem
Filii tui redémpti sumus, ad
ipsius resurrectiénis glériam
tuo nutu excitimur.

Et ideo, cum Angelérum at-
que Sanctérum turba, hymnum
laudis tibi cédnimus, sine fine
dicéntes:

Preface for the Dead V
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you rule our lives. By your
command you free us at last
from sin as we return to the
dust from which we came.
Through the saving death of
your Son we rise at your word
to the glory of the resurrection.

Now we join the angels and
the saints as they sing their
unending hymn of praise:
Holy...

Redeemed by Christ, we will rise with him.

VERE dignum et iustum est,
2quum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere: DoOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus:

Qui, etsi nostri est meériti
quod perimus, tuz tamen est
pietdtis et gratiz quod, pro
peccato morte consumpti, per
Christi  victériam redémpti,
cum ipso revocamur ad vitam.

Et ideo, cum calérum Virta-
tibus, in terris te iugiter cele-
bramus, maiestati tuz sine fine
clamantes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Death is the just reward for
our sins, yet, when at last we
die, your loving kindness calls
us back to life in company with
Christ, whose victory is our
redemption.

Our hearts are joyful, for we
have seen your salvation, and
now with the angels and saints
we praise you for ever: Holy...
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THE SPRINKLING OF HOLY WATER

Invitation to prayer:

D6éminum Deum nostrum,
fratres carissimi, suppliciter de-
precémur, ut hanc creatiram
aqua benedicere dignétur, su-
per nos aspergéndam in nostri
memoriam baptismi. Ipse au-
tem nos adiuvdre dignétur, ut
fidéles Spiritui, quem accépi-
mus, maneamus.

Dear friends, this water will
be used to remind us of our
baptism. Let us ask God to bless
it and to keep us faithful to the
Spirit he has given us.

After a moment of silence, the priest says one of the following

prayers:

Omnipotens sempitérne De-
us, qui voluisti ut per aquam,
fontem vite ac purificatiénis
principium, étiam 4nima mun-
daréntur  atern®que vite
munus exciperent, digndre,
quaésumus, hanc aquam bene-
dicere, qua v6élumus hac die
tua, Démine, communiri. Fon-
tem vivum in nobis tuse gratie
renovari et ab omni malo spiri-
tus et cérporis per ipsam nos
deféndi concédas, ut mundis
tibi cordibus  propinquire
tuamque digne salatem vales-
mus accipere. Per Christum
D6minum nostrum. §. Amen.

Or:

Doémine Deus omnipotens,
qui es totius vite corporis et
anime fons et origo, hanc
aquam, te quésumus, benedi-
cas, qua fidénter atimur ad
nostrérum implorindam vé-
niam peccatérum et advérsus
omnes morbos inimicique insi-

God our Father, your gift of
water brings life and freshness
to the earth; it washes away
our sins and brings us eternal
life. We ask you now to bless
this water, and to give us your
protection on this day which
you have made your own.
Renew the living spring of your
life within us and protect us in
spirit and body, that we may be
free from sin and come into
your presence to receive your
gift of salvation. We ask this
through Christ our Lord.

R. Amen.

Lord God almighty, creator
of all life, of body and soul, we
ask you to bless this water: as
we use it in faith forgive our
sins and save us from all illness
and the power of evil. Lord, in
your mercy give us living wa-
ter, always springing up as a
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dias tue defensibnem gratie
consequéndam. Praesta, DO-
mine, ut misericérdia tua inter-
veniénte, aqua vivae semper
nobis. siliant in salGtem, ut
mundo tibi corde appropin-
quare possimus, et omnis cOr-
poris anim&que pericula devi-
témus. Per Christum Déminum
nostrum. §. Amen.

During the Easter season:

Démine Deus omnipotens,
précibus p6puli tui adésto pro-
pitius; et nobis, mirabile
nostre creatiénis opus, sed et
redemptiébnis nostree mirabi-
lius, memorantibus, hanc a-
quam benedicere tu dignare.
Ipsam enim tu fecisti, ut et arva
fecunditite doniret, et leva-
men corpéribus nostris mundi-
tiamque prebéret. Aquam
étiam tua ministram miseri-
cordie condidisti; nam per
ipsam solvisti tui pépuli servita-
tem, illiGsque sitim in desérto
sedasti ; per ipsam novum foe-
dus nuntiavérunt prophéte,
quod eras cum hominibus ini-
trus; per ipsam dénique,
quam Christus in Iordane sacré-
vit, corriptam natara nostre
substantiam in regenerationis
lavacro renovasti. Sit igitur hac
aqua nobis suscépti baptismatis
memoria, et cum fratribus no-
stris, qui sunt in Paschate bapti-
zati, gdudia nos tribuas sociare.
Per Christum Déminum no-
strum. . Amen.
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fountain of salvation: free us,
body and soul, from every
danger, and admit us to your
presence in purity of heart.
Grant this through Christ our
Lord. . Amen.

Lord God almighty, hear the
prayers of your people: we
celebrate our creation and re-
demption. Hear our prayers
and bless this water which
gives fruitfulness to the fields,
and refreshment and cleansing
to man. You chose water to
show your goodness when you
led your people to freedom
through the Red Sea and satis-
fied their thirst in the desert
with water from the rock.
Water was the symbol used by
the prophets to foretell your
new covenant with man. You
made the water of baptism holy
by Christ’s baptism in the Jor-
dan: by it you give us a new
birth and renew us in holiness.
May this water remind us of
our baptism, and let us share
the joy of all who have been
baptized at Easter. We ask this
through Christ our Lord.

R. Amen.
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Sprinkling of Holy Water

If salt is to be added to the holy water, the priest says:

Supplices te rogimus, omni-
potens Deus, ut hanc creatt-
ram salis benedicere tua pietate
dignéris, qui per Eliséum pro-
phétam in aquam mitti eam
jussisti, ut sanarétur sterilitas
aqua. Praesta, DOmine, qué-
sumus, ut, ubicimque haec salis
et aqua commixtio faerit as-
pérsa, omni impugnatiéne ini-
mici depulsa, preséntia Sancti
tui Spiritus nos itgiter custédiat.
Per Christum Doéminum no-
strum. . Amen.

Almighty God, we ask you to
bless this salt as once you
blessed the salt scattered over
the water by the prophet
Elisha. Wherever this salt and
water are sprinkled, drive
away the power of evil, and
protect us always by the pres-
ence of your Holy Spirit. Grant
this through Christ our Lord.

K. Amen.

The priest then pours the salt into the water.
He then goes through the church sprinkling the assembly, while
one of the following antiphons is sung:

Ps50: g and 3
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You will sprinkle me with hyssop, O Lord, and I shall be
cleansed; you will wash me and I shall be made whiter than
Snow.
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During the Easter season:

V 3 ] + . y
I- di a-quam * egre- di- én-tem de tem-

plo, a la- te-re dex- tro, alle- la- ia : et

T T

omnes, ad quos pervé-nit a- qua i-sta, sal- vi



72 Sprinkling of Holy Water

[l L
¢ B o —
!.‘ ] 0¢ R

T™e

fa- cti  sunt, et di- cent, alle-1a- ia, al- le- 1G- ia.

I saw water issuing forth from the Temple, on the right side,
alleluia; and all those to whom this water came obtained salvation
and they exclaimed: ‘‘Alleluia, alleluia”.

When he returns to his place the priest says:

Deus omnipotens nos a pec- May almighty God cleanse us
catis purificet, et per huius | of our sins, and through the
eucharistiz celebrationem di- | eucharist we celebrate make us
gnos nos reddat, qui mensa | worthy to sit at his table in his
regni sui participes efficidmur. | heavenly kingdom. . Amen.
R. Amen.
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From the Easter Vigil to the Second Sunday of Easter inclusive,
and on the day of Pentecost:
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IV
ON THE FEASTS OF APOSTLES
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homi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudimus te. Bene-di-

.

v 0 : n] 0

ikl T l==..l' " aa i 'lQQ-iJ
[} L

cimus te. Adordmus te. Glo-ri- fi- camus te.
}
1

_l_ﬁ_'—H.fll-lﬁﬁl. Ffr.__‘ i

Gra-ti- as 4gimus ti-bi propter ma-gnam gl6- ri- am tu- am.
f I .
v T ™, !
-
-r !H--# Y& am - TP.T'T._f.r='
Doémi- ne  De- us, Rex caelé-stis, De- us Pa- ter omni- pot-
f

§ —
a- ] > B =_. ) . r ae H
L e
ens. DOomi-ne Fi-1li u-nigéni-te  Ie-su Christe. Do6-
[ I 1 )
] ! ‘ |

[ 3 [ 1 ae '—f‘- L P

mi-ne De- us, AgnusDe- i, Fi-li- us Pa- tris. Qui tol- lis
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E:”-'—- e i L e

pec- ci-ta mundi,  mi-se- ré-re no-bis. Qui tol- lis pec-

%E ] q.. !.'. i m""—"—"—f_'ﬁg._f" S i

ca- ta mun-di, slis- ci- pe depreca- ti- 6-nem nostram.

kau--'-‘r — ,
0 'F.iq"ﬁ.:EfI...'

Qui se- des ad déxte-ram Pa- tris, mi-se- ré-re no- bis.

PP E— | R R ———

Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus

LHll'ﬁirr} (O T --= |

Altissimus, Ie-su Chri-ste. Cum San-cto Spi-ri-tu, in

_tlE_L--'-.:-- o

gl6- ri- aDe-i Pa-tris. A- men.
. .’ . . XL s.
111 F'—j.L 1 A TR TRl
19y fa g ", 2
S Anctus, * Sanctus, Sanctus D6minus De-us Sa-
[ ! 1
= [ N e o N I |
Lol .
il [ n_a ] - *F. -

l
ba- oth. Ple-ni suntcae-li et ter-ra gl6-ri- a tu- a.
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H e m 1 l
T '5_1,": a_wa Ij -
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Ho- sé&nna in ex-cél- sis Be-ne-dictus qui ve-nit
: lﬂ%'%_—. A a —R—f- { —
——i& ———T‘.| - nv.wrv. a an
T [ [] ?’ rv’: J: L
in n6- mi- ne DOomi-ni. Ho- sanna in ex-
T VA. g
v
cél- sis.
XL s.
VI 5 '!'.JFF-
o T B Ny U S Oy
- gnus De- i, * qui tol- lis pec- ca-ta mun-
L
— = = - s
(R T xS M T ﬁq Ca I O
- L I
di : mi-se- ré-re no-bis. A-gnusDe- i, *qui tol-
_E_—%' S i s J
CIM WO T fa & a || waa 51
= L
lis pec- cA-ta mun-di : mi-se- ré-re no-bis. A- gnus
1
e :
A a " N A mg e ‘#.ﬁ
T v T ]‘. + T
De- i, * qui tol- lis pec- ca-ta mun-di: dona no-
LA A A
bis pa-cem.
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VII

Kyrie rex splendens

X. s.
vl ~—{
K Y-ri- e 1é- i-son. bis Chri-
iy
%—W :
(N
ste e- 1é- i-son. bis Ky-
.A hd [ T | a
~ g‘hﬁﬂ] : .-T‘T’?g ] ',-EE&—H LU
ri- e e- 1é- i-son. bis
Or Additional Kyrie L, p. 150.

XIL s.

Vi

[ ]

G L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
: =
. n_eas _. i e T ey
:—3—.——'—- R - __ =L A—E‘nj

mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamuste. Be-ne-di-cimus

ol " e LB s e
te. Ado-ramus te. Glo-ri- fi-cimus te. Gra-ti- as 4-gi-
g = ]

a e a d , =.l ...

! .—rli—n.

mus ti-bi propter magnam gli6-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
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Rex cae-lé-stis, De- us Pa-ter omni- pot-ens. Démi-ne Fi- li

5 = = ]
— — a—y
—fa e L J .
—aa -
u-ni- gé- ni- te Ie-su Chri-ste. D6mine De- us, Agnus
E L !
7 1 v |
j. . 2 an a2 =—.| - , P a8 i——i
-
De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecca-ta mun-di, mi-
q —
. .
= '!. a 2 1?¢ ] = 7 . li . = \ —‘
se-ré-re no-bis. Qui  tollis pecca-ta mun-di, sfsci-pe de-
. —t
L - ” -
e an . ﬂ!._ﬂ_f n - n an P
pre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris,
5
i |
_— .t a2 o B¥ P
] a [ 1] a
)
mi-se-ré-re no- bis. Quod-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus
: P
a - a :
. B I DO
D6minus. Tu so-lus Altissimus, Ie-su Chri- ste. Cum San-
[ e
. 1
- iy, IR
P PO B Rl g
cto Spi- ri-tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
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S XI. s.
VI + "~
L) L] 1 4
S M. 3 ﬂhﬂ+ﬁ-4 5w
An-ctus, *San- ctus, San- ¢ ctus DO6mi-nus
3 St
(MY e ' %
De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt caeli et ter-
— . . : =
g Ay i
: e O —
A
ra gl6-ri- a tu- a. Ho- sanna in ex-cél-
ﬁ i.”l )
§ 1 i = E —
[ a (Y] a0
T l ]
sis. Be- ne-di- ctus qui ve- nit  in némi-ne D6-

POy = _
e e i
L 4
L&
Vo m.
mi-ni. Ho- sanna in  ex- cél- sis.

XV. s.

VIII A !
e ——

r e

-ijjh . "i.'l

[ & - gnus De-

i, *qui

tol- lis peccd-ta mundi :

a . A 1
—— P
a R e Ca B
Pal fifa |
mi-se- ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis
1 a ‘. I
e aad a In.?l &
peccd-ta mundi: mi- se- ré- re no- bis. Agnus
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Pl R e

i, *qui tol-lis pecca- ta mundi : dona no-  Dbis

o)
?

pa- cem
De angelis
v ) XV-XVL s.
» JQ. ¥ Ihﬂ 1
. .
K e a7 Q’. a !_. " ﬂ—‘
& [ 4 ]
Y-ri- e * e 1é- i-son. bis Chri-
L [ ]
. T T T . |°0‘t:i |t§ i'i
¢ 0 '
-+
0.. - ?3 T a -
ste e- 1é- i-son. bis K§-ri- e
a
T (il g *
e - Bl ek
O
e- 1é- i-son. Ky-ri- e . b
QAl [ ] -
[ 1
e- 1é- i-son
XVL s.
A% PP 1
e il -— - ' _ P
' & _ = [T il S
)
L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
a a
ﬂ d
e — L L B
—a— } —a—
) [] 1

- L]
)
mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Be-ne-di-
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i I

A %
1.’: i,

cimus te. Adora- mus te. Glo-ri- fi-caimus te. Gra-

]
I W PO
) ]l ”-
' ]

Ll

'I
] P R _.

]
ti- as a-.gimus ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am.

i e

Démi-ne De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter omni- pot- ens.

h-. ..4..7_} 5—1!' " ,‘,

e 1

L.

Démi-ne Fi- li u-ni-gé-ni- te Ie-su Chri-ste. DO6mi-ne

'—-r'..—l (R, Ili

. 1 1 ! ) 1 -.. . ]
LN all o 8 1

De- us, Agnus De- i, Fi-li-us Pa- tris. Qui tollis pecca-

L - &

s R e et ¥
J— B

ta mun-di, mi-seré- re no-bis. Qui tol-lis peccA-ta mun-

=—lil——l ‘n—#l——#F.fl:a——r

1
di, sGisci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-stram. Qui se-des ad

g . Ty T""

i— " = = &
1

1 ]
déxte- ram Pa-tris, mi-se-ré-re no-bis. Quoé-ni-am tu so-lus
LI [

%.. - v A rF " ) ™

sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus,
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N i .
e e -+—a 1 a0 gt
o L S S
Ie-su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glo-ri- a De- i
A 15T U 1Y
lvle ]'V. ]'.L
Pa- tris. A- men.

(XI) XIL s,

A% ].T EE .1,@

S An- ctus, * Sanctus San- ctus D6- mi-nus

- .4414. T

e

De- us Sa- ba- oth. Ple-ni suntcae-1i et
= ﬂ_;ﬁ"!—
(R — Poatnp P ORI w
ter- ra glé- ri- a tu- a. Hosdnna in excél- sis.
g—:—q—:-—t'—a—t—%-o;-k&. + '__._._tﬂ-—n—l'——ﬂ
— AL L "
Bene-di- ctus qui ve-  nit in némi-ne D6- mi-ni. Ho-

ﬁ.r:j'@

san- na in excel-

—4&—.!-—.———.—5—&——_‘_—_:j¢!p—.—L—.—
A

- gnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mun-di : mi-se-
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IE _ : b :
a" PP » 'v? N - .—l—=j
ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta
= § = P———
—ofa o> | o 0 MBI =-F!——l!H—I-—-n—j
mun-di : mi-se-ré- re no- bis. A-gnus De- i, * qui tol-

B o B

lis pecci-ta mun-di : dona no- bis

IX

pa- cem.

ON SOLEMNITIES & FEASTS
OF OUR LADY

Cum iubilo

XII. s.

&

a ]
Y-ri- e* e-1é- i-son. Ky-ri- e e-1é- i-
§ 5, A L -
—F e e e
. . . T ]
& P
son. Ky-ri- e ' e-1¢-i-son. Chri-ste e- 1é- i-
: s T
= AT rw— —
DN - - fa_%a ., 5@
TRy T
son. Chri- ste  elé- i-son. Chri-ste e- 1é- i-
[ = _%_.! | ol
v . LN S| .
" ol i AT . o i N
1 LI A | P .j
T™e '
1
son. Ky-ri-e e- 16- i-son. Ky- ri- e
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a
i X N %
e-1é- i-son.  Ky-ri- e * **
a
&
D [
() Ry
. . T
I » .
e-1é- i- son.
XI. s.
VII 2 .= 2 —
1 <
—

a
G!‘—n'l_=,-4ﬂh .=l'

L6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-

hj:‘-- f}...;.. .-’¢... -#f.ﬁ-

[]
mi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Lauda- mus te. Be-ne-

f PO B "e, "y R . M.
] O 10‘ -

'. [ ! 1% . Ty [

di-cimus te. Ado- ra- mus te. Glo-ri- fi-cA- mus te.

-
i

[ a o B I m Tl Pi []
U] a N ! 4& LN

.ﬂ = N T ‘= |v. n.

Gra-ti- as a-gimus ti- bi propter magnam gl6- ri- amtu- am.

. 3 ]

. . 1 TV, .t r.—-—
e P C| % _ s a— :_—j
LN )
Tv’ ; T F.
Démi-ne  De- us, Rex cae- léstis, De- us Pa-ter omni-

a
-']..'r"]li 1.'#"

é—t—i—='r4"ﬂ'fkl ' !

pot- ens. Domi-ne Fi-li u-ni-gé- ni-te Ie-su Chri- ste.
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——- } +—a

DO6- mi-ne De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui

= | | 1
i ia_ = - s % [ ?1
]
tol-lis peccid-ta mundi, mi-se-ré- re no-bis. Qui tol-lis pec-
-

= I-_—t—fl:%lu. llﬂ..j—.léolrl- i

T |v. ) n
L =
ca-ta mundi, sGs- ci-pe depre-ca-ti- 6- nem nostram.
LI i = _Pi
L] i ' 2 . " m ! li 2 n.
1

T—l T — fl—ﬂ

Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré- re no-bis. Quéni- am
! .
a Bl T e

g o n. IEE_.--. ' &

tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus Altissi-

EE'I.. T’:" F ...%a l-ﬁ'

i B
—
mus, Iesu Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-ri- a
a
a IOA= fa. [
o ¢ Tae, :jo. -
T v.. | .
De- i Pa- tris. A- men.

XIV. s.

. .“.ll::h—ﬁ
S% D e

n- ctus, * San-ctus, San- ctus DOmi-nus
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‘—ﬁi'——i!-—r° - ﬂﬂ i

De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt caeli et ter- ra glo-
=, .
o Lt
. ’ L]
¢ 1-'. — ... T
ri- a tu- a. Ho-sin-na in excél- sis. Be- ne-dictus
.A a
=:= "¢ .'= ’QAI F. 2t lh j_
AR R 11 A BB
qui ve- nit in n6- mi-ne D6- mi- ni. Ho-
a
= -.. .' ]l 1.L n
sanna in ex- cel- sis.
(X) XIIL s.

A -gnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta mun-

]
. e |
i A — . F“ re;
‘p. ] a"a a° - ¢
di: mi- se- ré-re no- bis. Agnus De- i, * qui tol-
] . ! .
« al® | D o :j
— ' B8 % »
lis peccd-ta mundi: mi- se- ré- re no- bis. Agnus

a R, a a
e | i ,'... 'L% f ﬁ.A. N
= e "- . M . bj IO; l
1

—fa

De- i, * qui tol- lis pecci-ta mun- di: do-na
]

i

no- bis pa- cem.
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X
ON FEASTS & MEMORIALS
OF OUR LADY

Alme Pater XL s,

I - - -
hﬁ'——#‘.—ti ! > Ha,—-——-—-'—LJ

L]
K Y- ri- e * e- 1é- i-son. Ky-ri- e e- Ié- i-son.

]
: : i (U W | e
L ——

Ky- ri- ¢ e 1é& i-son. Christe e- I1¢ i-son. Chri-

A P | )
1] T s 1 Lr ‘
- " Fi HOA a
' N T L 4 T
t o Hg——a—a
' . . » . .
ste e-  16- i-son. Christe e- Ié- i-son. Ky-ri- e
. ] | &
E—— C— e—r_L
s a = D
T¢ T & T =
:!i 1—40;- PP
2 - 3 ' 2 . . :
e- 1é- i-son.Ky- ri- e e- 1é- i-son. Ky-ri- e *
% l
i
LR 1’:, G ———
Lo —a—a-
1
*x e-  lé- i-son.

VIII H XV. s.
Ta a . -+Tl 5 r'!f O

( ; L W " T
|
L6-ri- a in excélsis De- 0. Et in terra pax ho-

: ! - - » :
P Pa—

.- s, - , B, W

] .. [} 1 1

mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-di-cimus
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[ a , . Flo ] f - , ] D ] AIE. " = -
te. Ado-rAmus te. Glo-ri-fi-cAmus te. Gra-ti- as é-gimus
a 1 ]
. L ﬁ =: ¥ ,
M) = L & ‘—‘r. L n. B. n J
T e, o

ti- bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. Démi- ne De- us,

a 3
] a N [
S T e
Rex caecléstis, De- us Pa-ter omni- pot-ens. Domi-ne Fi- li
E . il t =
\ ' [ - [ TR 5 i
A _- & =
, L 4, - A A
u-ni-géni-te Ie-su Chri-ste. Domi-ne De- us, Agnus De- i,
[ 1
' - LB ]
L —
"—ye n li,l.lg! .'hlﬂ.!.'

Fi-li- us Patris.
g

Qui tol-lis pecc4-ta mun-di,

mi-se- ré- re

}
)

-—

J []

no- bis. Qui tol-lis pecci-ta mun-di, sas- ci-pe depre-ca-ti- 6-

g 3 —e }
.—4 (T -r.——= . G TF.A—"

nem nostram. Qui

se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re

E i n. a .
: F. . 1
" A H R, A & ' : !E il
no- bis. Quéni- am tu so- lus sanctus. Tu so-lus D&-mi-nus.
f i
1] a ! ] T ]
e T ol n LI A e a_ " a " i
] 1 T

Tu so-lus Altissimus,

Ie-su Chri-ste.

Cum Sancto Spi-ri-
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T—— ——

—— e I Rk
tu, in gl6- ri- a De- i Pa-tris. A- ) men.
v § % t — :
B R B P BN
S Anctus, * San-ctus, Sanctus Do6mi-nus De- us Sa-
: = ]
i A S T e L

ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra gl6-ri- a tu- a. Ho-san-

]
" T
[ 1] ] a R A I

- - ’—CF. s e LI

na in excél- sis. Be-ne-dictus qui ve- nit  in némi-ne D6-

— iy " & _ aa

mi-ni. Ho-sanna in excél- sis.

T, '

H:- I‘Tl’ A A [ = Q
‘*‘ﬁ——‘a l,!l——

-gnus De- i, * qui tol-lis pec-cA-ta mundi : mi- se-
a - [ — ]
%‘ = [ T .- . e . - & ! T'. . |-. .- A LJ

ré-re no- bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pec-ca-ta mundi :

v

\%‘h_a—"ﬁjr_;-- -T._gn-l-, —Fa—=f!

mi- se-ré- re mno-bis. Agnus De- i, *qui tol-lis pec-ci-ta

j;----i-'p.*a [T T

-

mundi : do-na no-bis pa- cem.
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XI
ORDINARY SUNDAYS
Orbis factor
A
X. s
s J ¥
i ——
K I 1 " a—at
Y-ri- e * e- 1é- i-son. bis Chri-ste
3 :
e ) TR ho
g b g m
e- 18- i-son. bis Ky-ri- e e- lé- i-son. Ky-
— :
LLIN
PR (N [N .
—:—f 2 4 :jrv , -
ri- € e- lé- i-son.
B (X) XIV-XVL s.
e I P R. =.¢_|_
h o ! & ! b
1 ———I—ﬁ 45 *'f. .:—n—j. A
T LL. ,’# HL
h
K Y-ri- e * e- 1é- i-son. bis Chri-ste
[ . 1
¥h A Q . '8 A,
- IV. =—Ir._ﬂ Iv. |
l’: T 1 ﬁlﬁ g {
e- 1é- i-son. bis K§-ri- e e- 1é- i- son.
fa i
1] Q N
A, %
jﬂ—:—r‘ ' .‘?.n' 1 5

1
Ky- ri- e 1é- i- son.
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Xj.
ﬁr_h s a
L6é-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
T

aAn !
o N o P o #
! AJ
homi- ni-bus bonae vo- lunti- tis. Lauddmus te.  Be-ne-

H_:__E..‘.. .r'r'a' l'ﬂ_,—*_ﬁ'

\ LA B [}

.Tri. .‘_‘g

] ]
di- cimus te. Ado-rAmus te. Glo-ri- fi-camus te.

}

%.t'i"f'n'.i;a—cl Fi'.rfn'—r‘

Gra-ti- as 4gimus ti-bi propter magnam gl6- ri- am tu- am.

i v

D6mi- ne De- us, Rex cae-lé-stis, De- us Pa-ter omni- pot-

a a ! ]
| e Ml B < SR |
ens. Domi-ne Fi- li  u-ni-gé-ni-te  Ie- su Chri-ste.

ﬁl.j l'1f"'l'h'j.‘ia=—r' "

-l

+

1
[}

D6mi- ne De- us, Agnus De- i, Fi- li- us Pa-tris. Qui

iﬂ—‘—ﬁ'rfﬂ—i.li—h'r’—l——r" '4—-41

tol-lis pecca-ta mun- di, mi- se- ré-re no-bis. Qui tol-lis

= |
L B - S Pr————_—" | B,

pecca-ta mun-di, sGsci-pe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui
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qg_?l_a_._1'0?l. ..l'llr-r.l'l' %h—”‘

se-des ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se- ré-re no- bis. Quéni- am

*1”-'---- " l.lj
4 —

fa T g il

tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so- lus Altis-

I IR ]

! ! al
L._r-ﬁli—l:'r—:.i.,"

[]
simus, Ie- su Chri-ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glé-

q= a = a, an Py
A T BASN . Jg__r
(3 * Cil .
[}

ri- a De- i Pa- tris. A- men.

XI. s.

) ”:—ﬂ_._.!-:ﬁ}a-=i""!-=-'=.s._.=j

m
S Anctus, * San-ctus, Sanctus D6-mi-nus De- us

i.a..._'-a""'_“-ﬁl

Sa-ba- oth. Ple-ni  sunt cae- i et ter- ra glo-ri- a

— &
. . i YQA . .
iﬁ—r - *~— .dbn-j—f a H—-l
tu- a Ho-sanna in ex- cél-sis. Be-ne-dictus qui

N o — fia ';?'El. o "70H

ve- nit in n6- mi- ne DO6-mi- ni. Ho-sanna

in ex- cél-sis.

b Fa—aa i T~ 3 ..iﬂr'
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XIV.s.

s I

i

%

"

A

- gnus De-i, *qui tollis

e, ; -

pecci- ta mundi: mi-

Il i -
E Q . ! 1
—d e m— —
B e e R
se-ré-re  nobis. Agnus De-i, * qui tol- lis pecci-ta
L a
E L - - ! [} I
o A, a" a !
_T.A L) _F.f T, T
O R B
mun- di : mi-se-ré- re no-bis. Agnus De- i, * qui tol-lis
b’*—-ﬂ.’ —
B a ' a [N .
4* .|v.. LI 4 =_.
pec- ca- ta mundi : do-na nobis pa-cem.

Other chants for Sundays: XIII & XIV.

Pater cuncta
XIL s.
m A a,
VI § MO '.
a (D [ R AR,
K I — AN Wil
Vo 1
Y-ri- e * e- 1&- i-son.bisChriste e-1é- i-
' .A ] .A
] Ve, T . H I'Q'
[3 [ (X ' [ a (T N
T ' T 1 ACN.
son. bis Ky-ri- e e- 16- i-son. Ky-ri- e
fa
1]
.-
-t a &
[]
e-1é- i-son.

Or Additional Kyrie IX, p. 154.



Chants of the Mass Ordinary XII 1y
a XIIL. s.
IV § = -
i, PR . [ X P —
— A W T e [ e
] )
L6-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
- — .
) » A R a a I!
i aw 2 ,f" P n—i :
homi-ni-bus  bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Bene-di-ci-
f 4
] B
&
a a a ] a ]
i e v e e '
T T T T
mus te.  Adordmus te. Glo-ri- fi-cAmus te. Gra-ti- as 4gi-
T
—a— s —— |
' il " [0 - 1
n n ve
mus ti-bi propter magnam glé-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
[ 1
r 1
P S ol S S ” o
' f | A a ]

Rex caeléstis,

De-us Pa-ter omni-pot-ens.

Domi-ne Fi-li

a 1l

u-ni-gé-ni-te

e - -

Ie-su Chri-ste. D6mi-ne De- us, Agnus De- i,

5

s -
a L] ] a ] a 2 = p.
.F' PR h : ¥ '
Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré-re
5 t
- & ]
a " A a a (] [
= P S a— B — -
a
no- bis. Qui tol-lis pecca-ta mundi, sGsci-pe depre-ca- ti- 6-
5 —— -
& ) Ay " a =
R A ' Df ]

nem nostram. Qui se-des ad déxte-ram Patris,

mi-se- ré-re
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no- bis. Qud-ni- am tu so- lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus.

a
=

—I—.———-I———-l—:———l:

L
1

Y= '.T—‘"

Tu so-lus Altissi-mus,
fa 1

Ie-su Christe.

——

—

Cum Sancto Spi- ri-

-

-

R

e n,
T v Ty

0='

tu, in gl6-ri- a De- i Patris.  A-

a
S An- ctus, * Sanctus, San- ctus DOmi-nus

hl.—:—r‘ n:_. },'.ﬁi'E.?ﬁ'—j'.

De- us Sa-ba- oth. Ple-ni sunt caeli

et terra glori- a

5;-—-'—1 +—®

[ ]
tu- a. Ho-sanna in excél-
+- " =
5=—l'— . p, 8 r' —a—a —a ' Eh—’o—l——-ﬁ«

nit

N
in n6-mine DO6mi-ni. Ho-sadnna in excél- sis.

XL s.
et

ta mundi :

H‘E.--?‘
A A

-gnus De-

'.ﬂ—r_Jﬂ.'

i, *qui tol- lis pecca-
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L m Era——
mi- se- ré- re no- bis.
”‘—n..ii—r.—I' PR | - S = i
mun-di :

: mi-se- ré-re no- bis.

="
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a F.—l I 1—=—n—ﬁ—i—i

./'&gnus De- i, *

qui tollis pecca-ta

[]
Agnus De- i, * qui tol- lis

L

pecca- ta mundi: do-na no-bis pa- cem.

XIII

Stelliferi conditor orbis

XI. s
p
Sia wia
B(—ﬂhk-#-.ff —
1
Y- ri- * e- 1é- i-son. bis Christe
q% p
1 .
N T g q—f.—-i
T 1 T
—p.iﬁ. NP | B .L
] . . - » - .
e- le- ison. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son.  Ky-ri-
1
¢ 1
(8 ] a ¢ ) |.¢. e -
7 2oL
* *» e- lé- i-son.
XIL s.
[ ] S.
..—. B

'_ﬂ_f—“j

0 -
I
-
L

Lo-ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax ho-
+
it }'F-r. —n ,
———n .j ! l——:—]
mi- ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudimus te. Be-ne-di-cimus
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te.  Ado-rimus te. Glo-ri- ficAmus te. Gréa-ti- as 4-gimus
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—n —a s ol -
.. (] i T L2 ﬁ. i._"‘..
ti- bi propter magnam glé-ri- am tu- am. Démi-ne De- us,
i i ]
8, 88 r " il i i
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Rex cae-lé- stis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. Démi-ne Fi-li

fa ! I
1] T P

—_.(!.lf. ‘r- i.l.____l—' H'_j

— 3 a—a
u-ni-gé-ni- te le- su Chri-ste. DOmi-ne De- us, Agnus

A L
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i A » ] 1 , a o
De- i, Fi-li- us Patris. Qui  tol-lis pecca-ta mundi, mi-se-

— T “_i_.= a—

¢ - * — -

ré- re no-bis. Qui tollis pecca-ta mundi, sGsci-pe depre-

.

S

T
1
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ca-ti- 6-nem nostram. Qui sedes ad déxte-ram Pa-tris, mi-se-

\ ] a [*) il ﬂ a » fa H
E | ﬁ - . J '
ré-re no-bis. Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6mi-
f i
I J \
A r. ﬂ ] [}
fa " 'f' 3 e i i

nus. Tu so-lus Altis-simus, Ie- su Christe. Cum Sancto
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fa Jo
1] o T
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Spi-ri-tu,  in gl6-ri- a De- i Patris. A- ' men.
. XIIL s.
vin - H ; } " ,
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S P
Anctus, * Sanctus, Sanctus Doéminus De- us Sa-
-

f A a 1
v (Il R T .
- a
(5 a e |
—3 - A
ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra glé-ri- a tu- a. Ho-sén-
——
a ® (Ol I B Ml O i
] R SR N B R n
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na in ex-célsis. Bene-dictus qui ve-nit in némi-ne Domi-

= . j

(D (] N 8 R*
R
ni. Ho-sAnna in ex-cél-sis.
i 1
rog R r
a A |
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-gnus De- i, *qui tol-lis pec-ca-ta mun- di:
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I
mi-se-ré-re ' no-bis.  Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
e I
a Il !
. : i l.1 0 ol PO
a . _ . .
o e T
cd-tamundi : mi-se-ré- re no- ' bis. Agnus De- i, *
f !
L] a O g%, ! .
[] \ R | ] -
(I s OV NSO 0 :
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qui tol-lis pec-ci-ta mun- di: do-na nobis ' pa-cem.
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XIV
Iesu redemptor < s
' \ P SN
Vil g i
afan wm, At e e
Y- ri- e *  e- 1¢- i-son. bis Chri-
—— a5, .
. s = gjt’! g A R dl —Aa ;H 1
MR . :
ste e-  1é- i-son. bis K¥- ri- e
TL-".#,_ 2a 3, ass, -
) \ a . e
M) \ ae [ * 7. 7@ h
e- 1é- i- son. Ky- ri- e
0
(] 1 L
e- 1é- i-son.
X. s.
m  §ee a - A
a—a - at [l
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G L6- ri- a in excélsis De- o. Et in terra pax
a 1 4
1] , . . a
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ho-mi-ni- bus

bonae vo-lunta- tis.

Laudimus te. Be-ne-

e
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-
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.irﬁ—f. A

di- cimus te.

Ado-rdmus te.

Glo-ri- fi- cA-mus te.

=f'EH||

_1..:

i

» | o 2

1
Gra-ti- as 4-gimus ti- bi propter magnam glo-ri- am tu- am.
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He.'ol"i'l lﬁ..ml"[ifl=tl
a fa il

Domi-ne De- us, Rex cae- 1é- stis, De- us Pa-ter omni-pot-

E i : & A A 8 t 2 i Wl
[ a T T L i o ¥
S

ens. Do6mi-ne Fi-li  u-ni-gé-ni-te Ie-su Chri-ste. D6-

L.Al" [ [] a .!._]

1 () (] L]
|

mi-ne De- wus, Agnus De- i, Fi-li-us Pa-tris. Qui

- | ]

f. a ] T m m, Ay qi s J
t ] ; aial a° ". ! ’A 1

™ =~ e

tol-lis pecca-ta mun-di, mi-se- ré-re no-bis. Qui

g e .
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tol-lis pecci-ta mun-di, sGs-ci-pe depre-ca-ti- 6-nem no-
: e — e
S | L il DR, "‘_ﬂ;ju ,
! e
stram. Qui se-des ad déxte- ram Pa-tris, mi-se- ré-re
E » a n [ d A . n i
Eali = - i fa
aw

no-bis. Quéni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus D6émi-nus.

e-=,.'h..lll. as ol =Ii=-_‘j

Tu so-lus Altissi-mus, Ie-su Chri- ste. Cum Sancto Spi-

1

® VY
\ a an n

] [ a C| '

ri-tu, in gl6-ri- a De- i Pa-tris. A- men.
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I [ 1 ! 1 XII. s.‘
. 1 ] 1 J
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AR 3 TP s Malal O
An- ctus, * San- ctus, San- ctus DO6mi-
a LN ;
v T
!’# - A jr [ ] . 14
l'. -hmk‘. rr.j

nus De- us S4- ba- oth. Ple-ni suntcae- 1i et ter-

— : 4
e, R )
—a . n Ra: ihﬂ. a . : -ﬂlo." I': [
ra glo-ri- a tu- a. Ho- sanna in excél- sis.
|- o
et PR3 [ Makali SN N 2
i) '!.' M [] O
f. o I —
' 0
Be- ne-di- ctus qui ve-nit in némi-ne D6-
& ;
Ay o i.hn; H a g 2 Diiiniei
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mi-ni. Ho- séanna in excél- sis.

XIII s.

[ ] a
e w—r— i ﬂ..Lg—rq——.,—L—_—j

A -gnus De- i, *qui tol- lis pecc4d- ta mundi: mi-
a

5 P

_a ﬂ'l A a | & o . ' 1

se-ré- re no-bis.  Agnus De- i, *qui tol-lis pecci- ta mun-

%@_‘_ll'.!Lir-- 'i'#h—-:'{%rr"llj

di : mi-se-ré- re no- bis. Agnus De- i, *qui tol- lis pec-
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ca- ta mundi : do-na no- bis pa- cem.
XV
Dominator Deus
XI-XIIL s.
v . A ]
¥ n a -~ A _m _ f FECED [}
K i
Y-ri- e * e- 16- i-son. Ky-ri- e e- lé- i-son.
H 0 (0 Tt % s s BT
i, e, iy L
Ky-ri- ¢ e- 1é- i-son. Christe e- 1é- i-son.Chri- ste
a () A s lean
] = A A "hn Ry at B o im
_%—.7 T () m
e- 1é- i-son. Christe e- 1é- i-son. Ky-ri- e
]
- . [ mewle, |
E - A m =F' jo.:—ll Pi ra
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e- 1é- i-son. Ky-ri-e e-  lé-i-son. Ky-ri- e e-
A aa
! [
1¢- i-son.
X.s.
v § o
aa T T AT a l'.'n"J
[ ] ] ] !
] []
G L6-ri- a  in excélsis De-o. Et in terra pax homi-
fa 1
PRI - - o '
. _m ., m n_, (I Il i
n° (3 (3

ni-bus bonae vo-lunta-tis, Laudamus te. Be-ne-di-cimus te,
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A _.!
it S S e e
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Adoramus te. Glo-ri- fi-cAmus te. Gra-ti- as &-gimus ti-bi

il In 0] AT a A " "y
& [ A a
1

ni-te  Ie-su Christe. DOmi-ne De- us, Agnus De-1i, Fi-

li- us Patris. Qui tol-lis pecci-ta mundi, mi-se-ré-re no-bis.

fa §
] ] .
(RSl W 7

Qui tol-lis pecca-ta mundi, sfisci-pe depre-ca- ti- 6-nem no-

[ ] 1

1] n . !

A A v s

[ O L] A
1

stram. Qui se-des ad déxte-ram Patris, mi-se-ré-re no-bis.

[ ] 1
] a s . J
f [] " [] a
[0 ] A m [

a
[
Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Démi-nus. Tu so-lus

f — 1 1
Ll. k G .tfH"l——l—J
I A '

Altissimus, Iesu Chri- ste. Cum Sancto Spi-ri-tu, in glo-
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=—l——l——-l—. é..
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ri- a De- i Pa- tris. A- men.
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S e
Anctus, * Sanctus, Sanctus Démi-nus De- us Si-

e

ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et ter-ra glé- ri- a tu- a.

n 1

1] ) 1]

D A - ” A ", 0
° d j_l * a ! K.
Ho- sanna in excél-sis. Be-ne-dictus qui ve- nit in
» : an -
ﬂ:i' a o o ¢ [yl a
e e e
némi-ne D6-mi-ni. Ho- sdnna in excél-sis.
(XII) XIV.s.
O i
1 ]
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—a ~! n. (S| 1o, u_ A
1 & -gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mundi: mi-se-
] Il
i 1 B
it . at
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Lo
ré-re no- bis.  Agnus De- i, * qui tol- lis pecci-ta mun-
a ]
C - .
l|r K ajo n - :
—a el o Nl LU .

di: mi-se-ré- re no- bis.  Agnus De- i, * qui
]
. P— j
] ] a
._J : OV I PR Y
]

tol-lis peccA-ta mundi : dona no- bis pa- cem.
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XVI
IN ORDINARY TIME DURING THE WEEK

a XI-XIII. s;

"
or g an — & A& a2 — A A
.4 - a—a -'.I

K Y-ri- € *e-1é- i-son. bis Christe e-1é- i-son. bis Ky-

:_:ll.ill- .=II. .HWQ‘

T V’.
ri- €  e-1é- i-son. K§-ri- e e-1é- i-son.
XIIL s.
11 + t } - '
HE . Ta : —a 0 {
S _lﬁ__.i T , . T Al.
Anctus, * Sanctus, Sanctus Domi-nus De- us Sa-

Hl- ?l \ l.l a2 r. — T ,l'

e

ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et terra glé-ri- a tu-a. Ho-sin-

1
an, [ s s ' a -
A S o iy WPCR o1
1 — & ~ ; — t a
na in excél-sis. Bene-dictus qui ve-nit in n6-mi- ne

L s

D6émi-ni. Ho-sanna in excél-sis.
. X-XI s.
1

I N f -
. . aa_ T " 1a i 1 "
l\‘ u . i'..': n ‘ C L,
-gnus De- i, * qui tollis pecca-ta mun- di : mi-
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se-ré- re no- bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mun-
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A ,
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! a. * rl i p a
di : mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- i, * qui tol-lis pec-
a
L3
o e Y S
) O »
! a
ci-ta mun- di : do-na no- bis pa- cem.
XVII
SUNDAYS

IN ADVENT & IN LENT

A

Kyrie salve

4
n

-re— s, ]
K b O
Y-rl-

* e- 1é- i-son. bis Chri- ste

.i_o—’:n,. 1
—5*..——1 L P '!o?” i

e- 1é- i-son. bis Ky-ri- e e-  1é- i-son.

‘ol

Ky-ri- e * ** e.  1é- i-son.

-

(X) XV-XVII s.
}

1 T
[J

1 ..
Y ri- e 1é- i-son. bis Chri- ste
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am
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e- 1¢é- i-son. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son.

L] —L.'
1é- i-son.
C
X1V. s.
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VI E D 5 3
14 } [ ] a i 3 '%
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16-  i-son. bis Ky-ri- e e- 1é- i-son. K§-ri-
e * e 1é- i-son.
XL s.

=.+.rﬁ -L. - !

\%
S e '
An-ctus, * San-ctus, San- ctus DOémi-nus De- us

Fir‘—h'—"— t:'ﬁ,__= ﬂ?—

S4-  ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et ter-ra glé-ri- a
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e e

—&- l——a—
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tu- a. Ho- sanna in excél- sis. Be-ne- dictus
T 7 0
%"_a—'"_“'" A i 1 0
P L]
qui ve-nit in n6-mi-ne Domi-ni.  Ho-  sinna in
——-l!.—k a'
excél- sis.
X s,
a_n
I [] .

\% e - t "
*-— 1 1
A i
-gnus De- i, * qui tol- lis pecca- ta mundi : mi-
R—

3 — — ' —ada P B
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se-rére no- bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pecca- ta mun-
1 LI
— = — —aa- — ' al oY
—r &

di : mise-rére no- bis. Agnus De- i, * qui tol- lis pec-

c4- ta mundi : do-na no-bis pa- cem.
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XVIII
IN ADVENT & IN LENT
ON WEEKDAYS
& AT MASSES OF THE DEAD

A
Deus genitor alme

XI. s.
v s B, 8 a ‘
e .ﬁ =__. a 8w ' [ J',
Y- ri- e * e-1é- i-son. bis Christe e- 1é- i-son. bis
[ N D
e:&:. P T r:r"‘—" "
V ]
Ky- ri-e e-1¢- i-son. K§-ri-e e-  1é- i-son.
B
At Masses of the Dead :
VI GE .i T -
B 3 a PP o D [ ]
] ]
I: Y-ri-e * e-  1é- i-son. bis Chri-ste e- 1é-
E Jh . } * 4‘“ l.A _4
n - . 0‘. a - B (3
i-son. bis Ky- ri- e e- lé- i-son. Ky-ri- e
a
. e
D [ .
]
e- 1é- i-son.
XIIL s.
s { + :
'l]p.: l'pt: .rf'f l,lg
[]
S Anctus, * Sanctus, Sanctus Déminus De- us Sa-
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ba- oth. Ple-ni sunt caeli et terra glo-ri- a tu-a. Ho-sénna

a -
e a a o R A° A A A _ . B _ =&
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1
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in excélsis. Be-nedictus qui venit in némine Doémi-ni.

B B
]

Ho-sinna in excélsis

XIL s.
6 — — i

] Bl []
A -gnus De- i, *qui tollis peccd-ta mundi : mi-se-

s -
' ne [] a i a |
N T

rére no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecci-ta mundi :

] J
l,.f.ﬁ._ ,.«:—r‘ﬂ,——n—f.%l.

{

mi-seré-re no-bis.  Agnus De- i, * qui tol-lis pecca-ta mun-

w _. 7 a
* "y . f-l-
] T

di : do-na no-bis pa-cem.
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CREDO
I

v [] !
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\ a Il'l!

XI. s.

( : " T _a il '8
' 1
Re-do in unum De- um, Patrem omni-pot-éntem, fa-

1
' ] Ib.
"a _a - (I T e
1

: o Fa:

cté-rem cae-li et terrae, Vvi-si-bi-li- um 6mni- um, et in-
a L

1
] 1 - H
& |
[ Ay 8- () " 0]

1 s " i il a1 ) J
vi-si-bi- li- um. Et in unum D6émi-num Ie-sum Christum,
[ 41 )
1T o ! b: a ‘
e e PR At N

' a ]

Fi-li- um De- i u-ni-gé-ni- tum. Et ex Patre na-tum ante

1. |
T T

LIPS a * h
a2 A L] A A L] ]
+—re . il e T
6mni- a saécu- la. De- um de De- o, lumen de lGmine,
[ ] |
1] . T
A vy s aa a — :
a — a " w i
— ! - .

De- um ve-rum de De- 0 ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consub-

. Lb= P )
nl | : 0 . * A N .
[] 1 1

stanti- 4-lem Patri : per quem 6mni- a facta sunt. Qui pro-

Ly ]

-

a , n ] ll'lll H

Sell T (il [ ] I

pter nos homi-nes, et propter nostram sa-lG-tem descéndit de
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cae-lis. Et incarna-tus est de Spi-ri-tu Sancto  ex Ma-ri- a
e ||b ]
2= ,—’—- Pl 2 !

. ' \ ! a ] a a

Virgi- ne :  Et homo factus est.

Cru-ci- fi-xus ét-i- am pro

. 1 |
v Y AN
—-—1—-——-—- " +—8 —&— :
L] } ) [ ] ? A A ! 1 2 .' F. a ‘|
no-bis : sub Pénti- o Pi-14to  passus, et sepfil-tus est. Et
!
5 —%
s (08 o . ;
— a s [ I il . An —a [l
T T &7 T
re-surréxit térti- a di- e, se-cindum Scripta-ras. Et ascén-
[ 4
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—— a IL i » am (LN ]

dit in caelum : se-det ad déxte-ram Patris.

Et i-te-rum ven-

e :

)
- 223 a s —+
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1
tG-rus est cum glo-ri- a, iu-di-chre vivos et mértu- os:
E 4. (] . -
- - [ ] , .ﬂ ] ] = Py , a , a i

cu-ius regni non e-rit fi- nis.

Et in Spi- ri- tum Sanctum,

3
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D6mi-num, et vi-vi- fi-cAntem:qui ex Patre Fi-li- 6que pro-
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A CHOICE OF ADDITIONAL CHANTS
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GLORIA
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Lo-ri- a in excél- sis De- o. Et in ter-ra pax
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ho-mi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudiamus te. Be-ne-
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di- ci- mus te. Ado-rA-mus te. Glo-ri- fi- ci-mus te.
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Gra- ti- as 4-gimus ti-bi propter magnam glo-ri- am tu- am.
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Démi-ne De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter  o0- mni-pot-ens.
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Domi-ne Fi- li u-ni-gé- ni- te Ie-su Chri-ste. ~ D6mi-ne
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De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa-tris. Qui tol-lis pecca-ta



156 Chants of the Mass Ordinary

a Vv

Li [ , [] = I» . Ji
. | ﬂ 0 iw —* —~
S

Qui tol-lis peccd-ta mundi,

mundi, mi- se-ré-re  no-bis.
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stis-ci- pe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui se-des ad déx-
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no-bis. Qué-ni- am tu so- lus
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sanctus. Tu so-lus D6-mi-nus. Tu so-lus Al-tissimus, Ie-su
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Chri-ste. Cum Sancto Spi- ri- tu,

te-ram Patris, mi- se-ré-re
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Pa-tris. A- men.
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L6-ri- a in excél-sis De- o. Et in terra pax
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homi-ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-
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di- cimus te. Ado- rAmus te. Glo-ri- fi-camus
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te. Gra-ti- as  a-gimus ti-  bi pro-
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pter magnam gl6- ri- am tu- am. DoOmi-ne De- us, Rex
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cae-léstis, De- us Pa- ter omni-pot-ens.  DO6mi-ne Fi-li
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u-nigé-ni-te  Ie-su Christe. Do6mi-ne De- us, Agnus
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De- i, Fi- li- us Pa- tris. Qui tol- lis peccd-ta mun-
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di, mi-se- ré-re no- bis. Qui tol-lis pecca-ta mun-
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di, sGscipe depre-ca-ti- 6-nem nostram. Qui
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se-des ad déxte-ram Patris, mi-se- ré-re no- bis. Qué-ni- am
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tu so-lus sanctus.

Tu so-lus D6-mi-nus.

Tu so-lus Altis-
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simus, Ie- su Christe. Cum Sancto Spi-ri-tu,
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in gl6-ri- a De- i Pa-tris. A- men.

IIL. ¢f. 111 B, p. 86.
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Ambrosian melody
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ni-bus bonae vo-lunta- tis. Laudamus te. Be-ne-di-cimus te.
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Ado-ramus te. Glo-ri- fi- cAmus te. Gra-ti- as 4-gimus ti-

bi propter magnam gl6-ri- am tu- am. DOmi-ne
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De- us, Rex caeléstis, De- us Pa-ter omni-pot-ens. DOmi-ne
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Fi- li u-ni-gé-ni- te, Ie-su Christe. Dé6mi-ne
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De- us, Agnus De- i, Fi-li- us Pa- tris.

Qui tol-lis peccé-ta
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mundi, mi-se-ré-re no- bis. Qui tol-lis pecca-ta
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tu so-lus sanctus. Tu so-lus Domi-

nus. Tu so-lus Altis-
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simus, le-su Christe,
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Cum Sancto Spi- ri- tu
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in gl6-ri- a De- i Patris. ** Amen.
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SANCTUS
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Doémi-nus De- us
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Sé4-ba- oth. Ple-ni sunt cae-li et terra gl6- ri- a tu- a.
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Ho-sinna in excél- sis. Be-ne-di-ctus qui ve-nit in
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némi-ne D6-mi-ni. Hosanna in ex-cél- sis.
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Anctus, * Sanctus, Sanctus Do6mi-nus De- us
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S4- ba- oth. Ple-ni sunt cae- li et ter- ra glo- ri- a
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tu- a. Ho-sanna in excél- sis. Be-ne-di-ctus qui
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ve-nit  in né-mi-ne D6mi- ni. Ho-sinna in excél- sis.
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AGNUS DEI
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A - gnus De- i, *qui tol- lis pecca-ta
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mundi : mi-se-ré- re no- bis. A- gnus De- i, *
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dona no-bis pa- cem.
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ADVENT SEASON

FIRST SUNDAY OF ADVENT

Introit Ps 24:1-4

viin %5 - i T }T“F =_-_'_-'p.:t‘

D te leva-vi * 4- nimam me- am :

R AT
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De- us me- us in te confi- do,
biﬁﬁﬁ—ﬁ & e e kel M —
non e-ru- bé-scam : neque irri- de- ant me
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in-imi- ¢i me- i: ét-e- nim u-ni-vér- si qui te exspé-

e

& My

=

]

ctant, non confun- dén-tur. Ps, Vi- as tu-as, Démi-ne, de-
= ' AT

moénstra mi-hi: et sémi-tas tu-as  é-do-ce me.

Unto you have I lifted up my soul. O my God, I trust in you, let
me not be put to shame; do not allow my enemies to laugh at me;
for none of those who are awaiting you will be disappointed.
¥. Make your ways known unto me, O Lord, and teach me your
paths.

In Advent, the Gloria is not sung.
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Opening Prayer

A, quésumus, omnipotens

Deus, hanc tuis fidélibus
voluntitem, ut, Christo tuo ve-
niénti iustis opéribus occurrén-
tes, eius déxterae sociati, re-
gnum mereantur possidére
celéste.

First reading

1st Sunday of Advent

ALL-POWERFUL God, increase
our strength of will for
doing good that Christ may find
an eager welcome at his coming
and call us to his side in the
kingdom of heaven.

A. Is 2: 1-5: The gathering of the nations.
B. Is 63: 16b-17, 1gb; 64: 2b-7: Rend the heavens and come

down.
C. Jer 33: 14-16: The Lord is our justice.
Gradual Ps24:3,7.4
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- ni-vér- si * qui te exspéctant,
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non confundéntur, DO6mi- ne. ¥. Vi- as
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tu- as, Do-mi-ne,

no-tas fac mi- hi: et sé-
fa 1
i . L -
2 B ! [)
[] ) .
[m m ¢
mi-tas tu- as é- do-ce me.

They will not be disappointed, O Lord, all those who are
awaiting you. y. Make your ways known unto me, O Lord, and

teach me your paths.
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Second reading

A. Rom 13: 11-14: Salvation is at hand.
B. 1Cor 1: 3-9: Awaiting the revelation of the Lord.
C. 1Thess 3: 12-4: 2: How to plea